
MAerogr
12.10.2012

 Aerografo per verniciatura
 ISTRUZIONI PER L’USO E ISTRUZIONI DI SICUREZZA
 Istruzioni originali

 Airbrush for painting
 INSTRUCTION MANUAL AND SAFETY INSTRUCTIONS
 Original instructions

 Pistolet à peinture
 INSTRUCTIONS POUR L’UTILISATION ET CONSIGNES DE SÉCURITÉ
 Instructions d’origine

 Aerógrafo para barnizado
 INSTRUCCIONES PARA EL USO E INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
 Instrucciones originales

 Áåñïãñáöïõ ãéá âáøéìï 
 ÅÃ×ÅÉÑÉÄÉÏ ÏÄÇÃÉÙÍ ×ÑÇÓÇÓ ÊÁÉ ÏÄÇÃÉÙÍ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ

 Ðñùôüôõðåò ïäçãßåò

ATTENZIONE! Prima di usare la macchina, leggete attentamente le istruzioni per l’uso
CAUTION! Before starting the machine, read the operating instructions carefully 
ATTENTION! Avant la mise en service de la machine, lire scrupuleusement le mode d’emploi
ATENCIÓN! Antes de usar la máqiuna, leer atentamente las instrucciones de empleo
ÐÑÏÓÏ×Ç! Ðñéí ÷ñçóìïðïéÞóåôå ôï ìç÷Üíçìá äéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò



-  2  -

i
AVVERTENZE DI SICUREZZA

 ! ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze e tutte le istruzio-
ni. La mancata ottemperanza alle avvertenze e alle istruzioni 
può dare luogo incendi e/o lesioni serie.
Utilizzate l’apparecchio nei modi descritti in queste istruzioni. 
Non utilizzatelo per scopi a cui non è destinato.
Queste istruzioni si riferiscono ad un apparecchio fabbricato 
in più modelli e versioni; leggete attentamente le istruzioni 
ed applicatele a quello in vostro possesso. 
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni per riferimenti 
futuri.

a) Tenere pulita e ben illuminata l’area di lavoro. Le aree 
ingombre e/o poco illuminate possono provocare incidenti. 
Quando vi spostate fate attenzione a non inciampare nella 
tubazione dell’aria compressa.

b) Mantenete in un luogo sicuro i sacchi di nylon presenti 
nell’imballaggio. I sacchi possono provocare il soffocamento 
e i bambini non devono entrarne in possesso.

c) Non far funzionare l’apparecchio in presenza di fiamme 
libere, oggetti incandescenti, lampade non protette, luoghi 
con pericolo di incendio o esplosione ecc. Durante l’uso 
non fumate. L’alta temperatura può provocare un incendio 
o una esplosione.

d) Tenere i bambini e gli estranei a distanza durante il funzio-
namento dell’apparecchio. Le distrazioni possono far perdere 
il controllo dell’apparecchio. I vapori di verniciatura vengono 
trasportati velocemente dalle correnti d’aria e possono inve-
stire le persone anche a diversi metri di distanza. 

e) Usate l’apparecchio in un luogo all’aperto con un sufficiente 
ricambio d’aria o in una cabina idonea con aspirazione for-
zata e/o abbattimento dei vapori di verniciatura. L’areazione 
è necessaria per eliminare le particelle disperse nell’aria che 
creano rischi per la salute, di incendio e di esplosione.

f) Non distrarsi mai, controllare quello che si sta facendo 
e usare il buon senso quando si azionano apparecchi a 
spruzzo. Non azionare l’apparecchio quando si è stanchi o 
sotto l’influsso di droghe, alcol o medicinali. Un momento 
di disattenzione durante l’azionamento può dare luogo a serie 
lesioni personali.

g) Usare un’apparecchiatura di protezione personale. Indos-
sare sempre protezioni per gli occhi, per le vie respiratorie, 
per l’udito e per il corpo. Le apparecchiature di protezione 
quali occhiali, maschera, cuffie antirumore, guanti, vestiario 
robusto e calzature protettive riducono la possibilità di subire 
lesioni personali.

h) Se sono previsti dispositivi da collegare ad impianti per l’e-
strazione dell’aria ambiente, accertarsi che siano collegati 
e usati in maniera appropriata. L’uso di questi dispositivi può 
ridurre i rischi correlati alla nocività delle vernici.

i) Prestate attenzione e leggete tutte le istruzioni ed avverten-
ze riguardanti le vernici utilizzate, i diluenti, i prodotti per 
la pulizia e, se presente, il compressore che genera l’aria 
compressa (non incluse). 

j) Non rivolgere mai l’apparecchio contro voi stessi, persone 
o animali, contro apparecchi in tensione elettrica, contro 
fiamme od oggetti incandescenti.

k) Scollegare l’alimentazione dell’aria compressa dall’ap-
parecchio in caso di rottura, in caso di blocco e prima   
di effettuare qualsiasi manutenzione. Questa misura di 
sicurezza preventiva riduce il rischio di incidente.

l) Con apparecchiature progettate per un funzionamento a 
pressioni elevate, possono verificarsi forze di contraccolpo 

e, in taluni circostanze, tali forze potrebbero comportare 
lesioni da sollecitazione ripetuta.

m) L’apparecchio non è un giocattolo. L’apparecchio contiene 
piccole parti e parti appuntite, i bambini non devono entrarne 
in possesso. 

n) Riporre l’apparecchio inutilizzato fuori della portata dei 
bambini e non permetterne l’uso a persone inesperte 
dell’apparecchio o che non conoscano queste istruzioni. 
L’uso è consentito solo a persone addestrate all’uso sicuro 
dell’apparecchio ed istruite sui prodotti da spruzzare. 
L’apparecchio è potenzialmente pericoloso se utilizzato da 
persone inesperte. Se utilizzato in modo improprio genera 
pericoli molto gravi. 

o) Tenere sempre a mente che nei momenti in cui si inter-
rompe l’uso dell’apparecchio, all’interno dello stesso è 
presente un potenziale di energia non attenuabile, dovuta 
alla pressione dell’aria. Non lasciare incustodito l’apparec-
chio. Non farlo cadere a terra. Prendete le necessarie misure 
in modo da scaricare la pressione interna dell’apparecchio, 
interrompendo il flusso dell’aria (ad esempio chiudendo un 
valvola sulla linea di alimentazione) e poi azionando il grilletto 
fino a pressione nulla. 

p) Mantenere sempre pulito l’apparecchio ed effettuate la 
manutenzione necessaria. In caso contrario l’apparecchio 
non funzionerà e la sicurezza sarà compromessa.

q) Alcune parti interne all’apparecchio sono appuntite e devo-
no essere maneggiate con cautela, in modo da non ferirvi.

r) Mantenete una distanza di sicurezza dal flusso della vernice 
e dirigete il flusso sempre in avanti. 

s) Non modificate l’apparecchio. Togliere, sostituire o aggiun-
gere componenti non previsti dalle istruzioni, è vietato ed 
annulla la garanzia.

t) Fare effettuare le operazioni di manutenzione da parte di 
personale tecnico qualificato che utilizza soltanto ricambi 
originali. Questo permetterà di mantenere la sicurezza 
dell’apparecchio.

u) Non tentare di riparare l’apparecchio. Interventi effettuati 
da personale non qualificato e non autorizzato dal fabbricante 
può generare seri pericoli ed annulla la garanzia.

v) Richiedete solo ricambi originali. L’utilizzo di ricambi non 
originali può compromettere la sicurezza dell’apparecchio.

 

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER LA RUMORO-
SITA’ E PER LE VIBRAZIONI

Il livello di rumorosità e di vibrazioni riportate nel foglio allegato, 
sono valori medi di utilizzo dell’apparecchio. La variazione 
di pressione dell’aria, la dimensione dell’ugello, l’assenza di 
manutenzione influiscono in modo significativo nelle emissioni 
sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza adottate tutte le misure 
preventive in modo da eliminare possibili danni dovuti ad un 
rumore elevato e alle sollecitazioni da vibrazioni; indossate cuffie 
antirumore, guanti antivibrazioni, effettuate delle pause durante la 
lavorazione, mantenete efficiente l’apparecchio e gli accessori. 
Una esposizione non protetta ad un alto livello di rumore causa 
una perdita permanente dell’udito e altri problemi, come acufene.
L’esposizione prolungata alle vibrazioni causa danni disabilitativi 
al sistema nervoso e al sistema circolatorio del sangue. 

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER I PRODOTTI 
DI RIVESTIMENTO E FINITURA POLVERIZZATI  

E SPRUZZATI
Polveri e vapori generati dall’uso dell’apparecchio, possono 
causare malattie (dovuti al contenuto chimico delle vernici e dei 
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diluenti); la valutazione del rischio e l’attuazione di appropriati 
controlli per questi rischi è essenziale.
Tutte le attrezzature o accessori per la raccolta, estrazione o 
soppressione delle polveri e vapori nell’aria ambiente, devono 
essere correttamente usate e manutenzionate in accordo con 
le istruzioni del fabbricante. 
Usare le protezioni per le vie respiratorie, in ottemperanza delle 
istruzioni delle stesse e delle leggi e norme in ambito di prote-
zione della salute, e manipolare i prodotti con guanti protettivi. 

SIMBOLOGIA
Osservate con attenzione la simbologia della fig.B e memorizzate 
il rispettivo significato. Una corretta interpretazione dei simboli 
consente un uso più sicuro della macchina.
1.  Modello, dati tecnici, numero del lotto di costruzione. Le prime 

2 cifre del lotto indicano l’anno di costruzione.
2. Attenzione! 
3. Leggete con attenzione tutte le istruzioni prima dell’uso.
4. Indossare occhiali a protezione degli occhi e maschera a 

protezione delle vie respiratorie.
5. Indossate cuffie antirumore a protezione dell’udito.
6. Non rivolgere mai l’apparecchio contro voi stessi, persone 

o animali.

Nel documento allegato alle presenti istruzioni troverete i dati 
tecnici, le figure per l’uso e la dichiarazione di conformità CE 
secondo direttive vigenti. Conservateli entrambi per riferimenti 
futuri.

______________________________________________

Vi ringraziamo per averci preferito nella scelta di questo aerografo 
per verniciatura.

 ! ATTENZIONE! L’aerografo è idoneo all’applicazione di 
vernici mediante un flusso d’aria in pressione.
Prodotti che sono acidi, abrasivi o contenenti benzina sono 
vietati.

Queste istruzioni riportano le informazioni e quanto ritenuto 
necessario per il buon uso, la conoscenza e la normale manu-
tenzione dell’apparecchio. Esse non riportano le informazioni 
sulle tecniche di verniciatura; l’utilizzatore troverà maggiori 
notizie su libri e pubblicazioni specifiche o partecipando a corsi 
di specializzazione.
Su richiesta sarà resa disponibile la lista dei materiali usati nella 
costruzione dell’apparecchiatura.

COMPONENTI
Fare riferimento alla fig. A e seguenti:
  1. Impugnatura
  2.  Grilletto
  3.  Serbatoio
  4.  Coperchio
  5.  Raccordo rapido per aria (se presente) 
  6.  Raccordo a baionetta per aria (se presente) 
  7.  Attacco aspirazione aria compressa
  8.  Ugello vernice
  9.  Ugello dell’aria
10. Valvola regolazione portata del prodotto
11.  Valvola regolazione portata dell’aria (se presente)
12.  Valvola regolazione forma del flusso
13.  Dado
14.  Foro di sfiato (se presente)

MESSA IN SERVIZIO
Nella scelta della posizione dell’apparecchio è necessario 
considerare:
- che vi sia una buona illuminazione
- che vi sia un sufficiente ricambio d’aria.
L’apparecchio è fornito con alcuni componenti smontati e prima 
di usarlo deve essere assemblato.
1.  Procedete al montaggio dei componenti come illustrato nelle 

figure allegate; in caso di dubbio rivolgetevi al vostro riven-
ditore. In questa fase non è necessario smontare l’aerografo 
e non collegate alcuna tubazione dell’aria.

2.  Avvitate il raccordo dell’aria (pos.5 oppure 6) al corpo dell’ap-
parecchio; nel filetto del raccordo utilizzate, prima di avvitarlo, 
del nastro apposito o guarnizione liquida per fare la tenuta. 

3.  Per modello con serbatoio a caduta (superiore): avvitare il 
serbatoio (pos.3) al corpo dell’apparecchio

4.  Per modello con serbatoio inferiore: avvitare il coperchio 
(pos.4) al corpo dell’apparecchio

5.  Collegate la tubazione dell’aria compressa (non inclusa) 
al raccordo dell’apparecchio. Il raccordo metallico della 
tubazione deve essere a chiusura automatica, in modo che 
interrompa immediatamente il flusso dell’aria in caso di 
scollegamento accidentale. Il tubo, normalmente di materiale 
plastico e flessibile, deve resistere all’azione aggressiva dei 
prodotti di verniciatura e dei diluenti; inoltre deve essere in 
perfetto stato.

6.  Allacciate l’estremità libera della tubazione ad una fonte idonea 
di aria compressa, con pressione secondo valore indicato nei 
dati tecnici, ad esempio un compressore elettrico; si consiglia 
di utilizzare un riduttore di pressione (non incluso) per ottenere 
una pressione costante al valore desiderato e un filtro (non 
incluso) per trattenere le impurità. Non superare la pressione 
massima indicata.

7.  Assicuratevi di avere montato correttamente tutte le parti e 
controllate che i raccordi siano serrati.

8.  Leggete le istruzioni del capitolo seguente per la preparazione 
della vernice e l’uso dell’apparecchio.

ISTRUZIONI D’USO
Dopo aver letto attentamente i capitoli precedenti, seguite 
scrupolosamente queste istruzioni d’uso che vi permetteranno 
di ottenere il massimo delle prestazioni.
Procedete con calma in modo da prendere familiarità con tutti 
i comandi; solo dopo aver acquisito una buona esperienza riu-
scirete a sfruttarne a fondo tutte le potenzialità.

OGGETTO DA VERNICIARE
Pulire l’oggetto da sporco, polvere, grasso ecc.; coprite le zone 
che non devono essere verniciate mediante nastro protettivo o 
sagome pretagliate. 
Gli oggetti di piccole dimensioni devono essere appesi o 
posizionati su un piedistallo, in modo che tutte le zone da 
verniciare possano essere facilmente raggiunte, senza dover 
tenerlo in mano.

PRODOTTI DI VERNICIATURA E DILUENTI
Acquistate prodotti di qualità per aerografia; rivolgetevi al vostro 
rivenditore di fiducia che potrà consigliarvi al meglio.
Diluite la vernice con un apposito prodotto, in modo da otte-
nere un liquido abbastanza fluido; tale operazione deve essere 
effettuata tenendo conto anche della temperatura ambiente e 
dal grado di umidità dell’aria:
- una vernice troppo densa impedirebbe la nebulizzazione 

della stessa con il rischio di intasare l’aerografo ed ottenere 
un effetto a chiazze; se l’operazione di nebulizzazione risulta 
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discontinua, diluite maggiormente la vernice.
- una vernice troppo fluida colerebbe eccessivamente sul pezzo 

in opera.
Chiedete quindi consiglio al vostro rivenditore di vernici in 
modo da ottenere il miglior risultato. In commercio esistono 
opportuni viscosimetri a caduta per determinare il grado di 
viscosità della vernice.

ARIA DELL’AMBIENTE
Per preservare la vostra salute utilizzate sempre una maschera 
protettiva; si raccomanda inoltre di utilizzare l’apparecchio 
all’aperto o di dotare il locale di una estrazione forzata dell’aria, 
in modo da espellere le particelle di vernice nebulizzate nell’aria. 
Leggete con attenzione il capitolo “Avvertenze di sicurezza” e 
rispettate eventuali leggi e norme in ambito di protezione della 
salute vostra ed altrui.

USO
1. Indossate i dispositivi di protezione individuale citati nel cap. 

“Avvertenze di sicurezza” (non inclusi).
2. Al primo utilizzo spruzzare solo del liquido per pulizia apposito, 

in modo da pulire le parti interna dai liquidi protettivi utilizzati 
per la fabbricazione dell’apparecchio, successivamente svuo-
tare e pulire accuratamente.

3. Dopo aver preparato la vernice in un contenitore apposito, 
versatela nel serbatoio (pos.3), livello massimo 3/4 della sua 
capacità (o meno secondo necessità), successivamente av-
vitate il coperchio (o avvitate il serbatoio se del tipo inferiore). 
Per il modello con serbatoio a caduta (superiore) è necessario 
aprire il piccolo tappo posto sul coperchio, in modo da aprire 
il foro posto sulla sommità. Dopo aver aggiunto la vernice 
mantenete  l’apparecchio in verticale.

4. Afferrate l’apparecchio sull’impugnatura (pos.2), posizionan-
do l’indice e il medio sul grilletto di comando (pos.1) senza 
premere, dirigendo l’apparecchio in avanti.

5. Avviate la fonte dell’aria compressa e regolate la pressione 
di mandata dell’aria. Dal momento che la pressione raggiunge 
l’apparecchio questi sarà pronto per il funzionamento. 

6. Prima di verniciare l’oggetto, eseguite delle prove su superfici 
piane, in modo da prendere familiarità con l’apparecchio e le 
sue regolazioni (fig.D). 

7. Per far funzionare l’apparecchio premete il grilletto (pos.2) 
per aprire l’aria; questa azione produce il flusso di vernice 
nebulizzata. Al termine rilasciate il grilletto per interrompere 
la verniciatura.

8. Se dovete appoggiare l’apparecchio o se avete terminato 
la verniciatura, interrompete l’aria compressa (ad esempio 
chiudendo la valvola sulla linea di alimentazione), premete il 
grilletto fino a pressione nulla e scollegate l’apparecchio dalla 
tubazione dell’aria. 

Suggerimenti:
- Effettuate molta pratica d’uso.
- Variate la distanza dall’oggetto per determinare l’ampiezza del 

flusso.
- Verniciate mantenendo in movimento l’aerografo, ad esempio 

con un movimento da sinistra a destra e viceversa, evitando 
di concentrarvi in un solo punto. 

- Mantenete costante la velocità di spostamento.
- Effettuate più mani sottili di vernice in modo da evitare delle 

colature di colore
- Non necessariamente l’apparecchio funziona meglio alla sua 

pressione massima; regolate la pressione di alimentazione a 
valori inferiori e verificatene il risultato. 

REGOLAZIONI
Regolazione portata prodotto
- Ruotare il nottolino pos.10, secondo quanto indicato in fig.A. 

Fare attenzione a non svitarlo eccessivamente per non smon-
tarlo; invece se avvitato a fondo impedisce il funzionamento 
dell’apparecchio.

Regolazione portata aria (se presente)
- Ruotare il nottolino pos.11, secondo quanto indicato in fig.A

Regolazione forma del flusso (se presente)
- Ruotare il nottolino pos.12, secondo quanto indicato in fig.A

Regolazione orientamento del flusso
 ! ATTENZIONE! Eseguire questa regolazione solo con ap-

parecchio scollegato dalla tubazione dell’aria compressa.
- Da effettuare quando la forma del flusso è a forma di ellisse. 

Allentare la ghiera frontale senza svitarla completamente e 
ruotare l’ugello dell’aria (pos.9) secondo quando illustrato in 
figura C, successivamente riavvitare la ghiera.

- Nota: per gli apparecchi che funzionano a bassissima pres-
sione (<0,3bar) l’operazione sopra descritta modifica sia 
l’orientamento che la forma del flusso; osservate attentamente 
la figura C.

UGELLO VERNICE
L’ugello vernice (fig.E pos.8), interno all’apparecchio, può essere 
sostituito anche con uno di diametro differente (se disponibile). 
In questo caso è necessario osservare le seguenti istruzioni a 
sostituire tutti i componenti contenuti nel kit di ricambio.
1.  Scollegate l’apparecchio dal tubo dell’aria compressa.
2.  Effettuate una accurata pulizia di tutto l’apparecchio, vedi 

capitolo “Manutenzione”
3.  Allentate il dado (pos.13) posto lungo l’asse dello spillo
4.  Svitate completamente il nottolino (pos.10) ed estraete la 

molla e lo spillo. Fate attenzione a non piegare lo spillo e non 
farlo cadere a terra perché potrebbe danneggiarsi irrimedia-
bilmente.

5.  Svitate la ghiera frontale ed estraete l’ugello dell’aria (pos.9) 
e la guarnizione

6.  Con una chiave esagonale a tubo (non inclusa) svitate l’ugello 
della vernice (pos.8) e sostituitelo

7.  Avvitate il nuovo ugello della vernice, riposizionate la guarni-
zione, inserite il nuovo ugello dell’aria ed avvitate la ghiera

8.  Infilate il nuovo spillo senza forzare, infilate la molla ed avvitate 
il nottolino di chiusura.

9.  Serrare il dado (pos.13) senza forzare; un serraggio eccessivo 
impedisce lo scorrere dello spillo.

MANUTENZIONE
 ! ATTENZIONE! Prima di ogni manutenzione scollegate il 

tubo di alimentazione dell’aria compressa.

L’aerografo è un apparecchio di precisione e richiede una ma-
nutenzione adeguata e costante. 
Mantenete sempre pulito l’aerografo ed il serbatoio e non lasciare 
l’aerografo con la vernice nel serbatoio per lunghi periodi di 
tempo (può essere anche soli pochi minuti in base al grado 
di essiccazione del prodotto), poiché la vernice solidificherà 
intasando i canali di alimentazione e bloccando le parti mobili. 
La pulizia dell’aerografo è di fondamentale importanza visto 
che la maggior parte dei problemi è causata proprio da una 
pulizia inadeguata.

Le seguenti avvertenze per la pulizia devono essere rispettate; in 
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caso contrario è compromessa la sua funzionalità e la garanzia 
non sarà più valida.
- Osservate attentamente la figura “E” per individuare i compo-

nenti
- Non immergere mai l’intero aerografo nel diluente o nel pro-

dotto per la pulizia
- Non pulire le guarnizioni e le parti in plastica con diluente
- Utilizzare solo piccole quantità di diluente e di prodotto per 

pulizia
- Non utilizzare liquidi infiammabili, acidi, soluzioni alcaline
- Non utilizzare prodotti aggressivi e corrosivi
- Non infilate alcun oggetto dentro l’ugello per pulirlo
- Non piegare, colpire o modificare lo spillo
- Non utilizzare utensili duri e appuntiti, come un raschietto, aghi, 

carte abrasive o spazzolina metallica. Utilizzare solamente una 
spazzolina in setole di plastica e uno straccio (non inclusi).

La pulizia si divide in due parti distinte:
- pulizia tra un cambio di prodotto per verniciatura
- pulizia al termine della verniciatura

Pulizia tra un cambio di prodotto per verniciatura
1.  Svuotare il serbatoio
1.  Spruzzare completamente la vernice rimasta all’interno 

dell’aerografo
2.  Pulire il serbatoio e riempirlo con un pò di prodotto per la 

pulizia
3.  Spruzzare finché il flusso sarà pulito
4.  Scollegate il tubo di alimentazione dell’aria compressa  
5.  Pulire con uno straccio tutto l’aerografo e il serbatoio.

Pulizia al termine della verniciatura
1.  Svuotare il serbatoio
2.  Spruzzare completamente la vernice rimasta all’interno 

dell’aerografo
3.  Pulire il serbatoio e riempirlo con un pò di prodotto per la 

pulizia
4.  Spruzzare finché il flusso sarà pulito
5.  Scollegate il tubo di alimentazione dell’aria compressa 
6.  Pulire con uno straccio tutto l’aerografo e il serbatoio
7.  Se ostruito pulire il piccolo foro (pos.14) presente su serbatoio
8.  Smontare lo spillo e gli ugelli (pos.8-9), vedi istruzioni sopra 

per sostituzione ugello
9.  Pulire lo spillo e gli ugelli con uno straccio, uno spazzolino, 

un cotton-fioc e del prodotto per pulizia
10.  Controllate che lo spillo e gli ugelli non siano deformati o 

usurati e lo stato della guarnizione
11.  Rimontare i componenti osservando attentamente la figura 

E, senza forzare nell’operazione
12.  Verificate che tutto l’apparecchio sia in ordine (rotture, 

cricche ecc.) e che la viteria sia serrata.

PROBLEMI, CAUSE E RIMEDI

PROBLEMA CAUSE RIMEDI

L’aerografo 
non spruzza

Fon t e  de l l ’ a r i a 
compressa non 
pronta o/e pressio-
ne insufficiente

Avviare la fonte dell’a-
ria compressa ( com-
pressore o altro) e 
regolare la pressione 
di mandata

A l i m e n t a z i o n e 
dell’aria compres-
sa chiusa

Aprire la valvola della 
linea di alimentazione

La vernice 
n o n  e s c e 
dall’ugello

Vernice esaurita o 
scarsa

Rifornire il serbatoio

Ver n ice  t roppo 
densa

Diluire maggiormente 
la vernice

Aerografo sporco Smontare e pulire ac-
curatamente l’aerogra-
fo, vedi Manutenzione

Ugello della vernice 
intasato

Svitare e pulire accura-
tamente l’ugello, vedi 
Manutenzione

Foro di sfiato ostru-
ito o chiuso (sul 
serbatoio)

Pulire e/o aprire il foro 
di sfiato

Spillo bloccato Ruotare il nottolino per 
regolare la portata del 
prodotto

La vernice 
e s c e  c o n 
difficoltà, a 
schizzi, goc-
ciola dall’u-
gello

Aerografo sporco Smontare e pulire ac-
curatamente l’aerogra-
fo, vedi Manutenzione

Ugello e/o spillo 
usurato

Sostituire

Guarnizioni usurate Sostituire

La forma del 
flusso non è 
regolare

Ugel lo  de l l ’ar ia 
sporco o ostruito

Smontare e pulire, vedi 
Manutenzione

Pressione dell’aria 
eccessiva

Ridurre la pressione 
dell’aria

La vernice 
cola dall’og-
getto

Verniciatura ecces-
siva

Effettuare più mani leg-
gere di vernice aspet-
tando che si asciughi 
tra una mano e la suc-
cessiva

Vernice troppo di-
luita

Ridurre la diluizione 
della vernice

 ! ATTENZIONE! Se dopo aver eseguito gli interventi sopra 
descritti l’apparecchio non funziona correttamente o in caso 
di anomalie diverse da quelle indicate, portatelo presso un 
centro di assistenza autorizzato esibendo la prova di acquisto 
e richiedendo ricambi originali. Fate sempre riferimento alle 
informazioni riportate sull’etichetta dati tecnici. 



-  6  -

IMMAGAZZINAMENTO
Effettuate una accurata pulizia di tutto l’apparecchio e sue parti 
accessorie (vedi paragrafo Manutenzione); utilizzate l’imballo 
originale per proteggerlo.
Riponete l’apparecchio lontano dalla portata dei bambini, in 
posizione stabile e sicura. Il luogo dovrà essere asciutto, privo 
da polveri, temperato e protetto dai raggi solari diretti. Al locale di 
rimessaggio non devono avere accesso i bambini e gli estranei.

SMALTIMENTO
Per la salvaguardia ambientale procedete secondo le leggi vigenti 
del Paese in cui vi trovate. Rivolgetevi alle autorità competenti 
per maggiori notizie in merito.
Quando l’apparecchio non è più utilizzabile né riparabile, conse-
gnatelo con l’imballo ad un punto di raccolta per il riciclaggio.

GARANZIA
Il prodotto è tutelato a norma di legge contro ogni non conformità 
rispetto alle caratteristiche dichiarate purché sia stato utilizzato 
esclusivamente nel modo descritto in queste istruzioni, non sia 
stato manomesso in alcun modo, sia stato riparato da tecnici au-
torizzati e, ove previsto, siano stati utilizzati solo ricambi originali. 
Sono comunque esclusi materiali di consumo e/o componenti 
soggetti a particolare usura come guarnizioni, tubi, ugelli, spilli, 
molle ecc. Consegnate il prodotto al rivenditore od ad un centro 
di assistenza autorizzato, esibendo la prova di acquisto.    

MODIFICHE
Testi, figure e dati corrispondono allo standard aggiornato 
all’epoca della stampa delle presenti istruzioni. Il costruttore si 
riserva la facoltà di aggiornare la documentazione qualora ve-
nissero apportate delle variazioni alla macchina, senza incorrere 
per questo in alcun obbligo.

©
Nessuna parte di questa pubblicazione e della documentazione 
allegata alla macchina può essere riprodotta senza un permesso 
scritto.

g
SAFETY WARNINGS

 ! WARNING! Read all the warnings and instructions. Failure 
to comply with the warnings and instructions may cause 
serious accidents and/or injuries.
Use the appliance as described in these instructions. Do not 
use it for purposes for which it was not intended.
These instructions refer to an appliance that is manufactured 
in several models and versions. Carefully read and observe 
the safety standards and operational instructions provided 
hereafter.
Keep all the warnings and instructions for future reference.

a) Keep the work area clean and well lit. Overcrowded and/or 
badly lit areas may cause accidents. When you move around, 
take care not to trip over the compressed air piping.

b) Keep the nylon packaging bags in a safe place. Bags can 
cause suffocation and must be kept out of the reach of children.

c) Do not operate the appliance in the presence of naked 
flames, incandescent objects, unprotected lamps, or places 
where there is a risk of fire or explosion, etc. During use do 
not smoke. The high temperature can cause fire or explosion.

d) Keep children and unauthorised personnel at a distance 
during operation. Distractions may cause you to lose control 
of the appliance. Paint fumes are quickly transported by air 
currents and can even hit people a few metres away.

e) Use the appliance in an open place with sufficient air 
exchange or in a suitable cab with forced suction and/or 
paint fume extraction systems. Ventilation is necessary to 
eliminate the particles dispersed in the air that could damage 
health and cause fire or explosion.

f) Never allow yourself to be distracted. Control what you 
are doing and use your common sense when using high 
pressure appliances. Never use the appliance when you are 
tired or under the influence of drugs, alcohol or medicines. 
A moment of distraction when using the appliance could cause 
serious personal injuries.

g) Use personal protective equipment. Always wear protection 
for the feet, eyes, ears and respiratory tracts. Protection 
equipment such as goggles, masks, ear muffs, protective 
gloves, strong clothing and anti-slip safety shoes reduces the 
possibility of personal injuries.

h) If any devices to be connected to air extraction and 
collection systems are provided, make sure that they are 
connected and used appropriately. The use of these devices 
may reduce the risks connected with paints.

i) Take care and read all the instructions and warnings on 
the paints used, thinners, cleaning products and, where 
appropriate, the compressor that generates the compressed 
air (not included).

j) Never turn the appliance towards yourself, people or ani-
mals, against appliances with supplied voltage, flames or 
incandescent objects.

k) Disconnect the compressed air supply from the appliance 
in the event of breaking, blocking and before performing 
any maintenance. These preventive safety measures reduce 
the risk of accidents.

l) With appliances designed for operating at high pressure, 
kickback forces may arise and, in some circumstances, 
such forces could cause repetitive strain injury.

m) The appliance is not a toy. The appliance contains small 
and sharp parts. Children must not get hold of it.
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SYMBOLS
Carefully observe the symbols in fig. B and memorise the re-
spective meaning. Correct interpretation of the symbols allows 
safer use of the machine.
1.  Model, technical data, manufacturing batch number. The first 

2 figures of the batch indicate the year of manufacture.
2.  Important!
3.  Carefully read the instructions before use.
4.  It is compulsory to wear eye protection and a mask to protect 

your respiratory tracts.
5.  Use ear phones for protection.
6.  Never turn the appliance towards yourself, people or animals.

In the document attached to these instructions, you will find 
the technical data, figures for use and the declaration of EC 
conformity according to the standards in force. Keep both for 
future reference.

______________________________________________

Thank you for choosing this airbrush for painting.

 ! WARNING! The airbrush is suitable for applying paints 
through an air flow under pressure.
Acidic and abrasive products or that contain petrol are prohibited.

These instructions contain information deemed necessary for 
proper use, knowledge and standard maintenance of the ap-
pliance. They do not include information on painting techniques; 
the user can find additional information in specific books or 
publications or by attending special training courses.
The list of materials used in the construction of the appliance 
will be made available on request.

COMPONENTS
Refer to fig. A and following;
 1.  Handle
 2.  Trigger
 3.  Tank
 4.  Cover
 5.  Quick connector for air (where fitted)
 6.  Bayonet connector for air (where fitted)
 7.  Compressed air suction connection
 8.  Paint nozzle
 9.  Air nozzle
 10.  Product flow rate adjustment valve
 11.  Air flow rate adjustment valve (where fitted)
 12.  Flow shape adjustment valve
 13.  Nut
 14.  Bleed hole (where fitted)

STARTING UP
When choosing where to put the appliance, the following must 
be considered:
• that there needs to be good lighting
• that there is sufficient air exchange
The appliance is supplied with some disassembled components 
and before using it, it must be assembled.
1. Proceed to assemble the components as illustrated in the 

enclosed figures. If in any doubt, please contact your retailer. 
In this stage it is not necessary to disassemble the airbrush 
and do not connect any air piping.

2. Screw the air connector (pos.5 or 6) to the body of the 

n) Store the unused appliance out of reach of children and do 
not allow it to be used by any unskilled people or who are 
not aware of these instructions. The appliance can only be 
used by people trained for its safe use and informed about 
the products to be sprayed. The appliance is potentially 
dangerous if used by unskilled people. If used incorrectly, it 
generates very serious dangers.

o) Always bear in mind that when you finish using the applian-
ce, there is energy potential which cannot be lowered, due 
to the air pressure. Do not leave the appliance unattended. 
Do not let it fall onto the ground. Take the necessary mea-
sures in order to release the pressure inside the appliance, by 
interrupting the air flow (for example by closing a valve on the 
supply line) then pulling the trigger until there is no pressure.

p) Always keep the appliance clean and perform the necessary 
maintenance. Otherwise the appliance will not work and its 
safety will be compromised.

q) Some internal parts of the appliance are sharp and must 
be handled with care, so as not to get hurt.

r) Keep a safe distance from the flow of paint and always 
point the flow forwards.

s) Do not tamper with the appliance. Taking off, replacing 
or adding components not included in the instructions is 
prohibited and causes the warranty to become null and void.

t) Have the maintenance operations carried out by qualified 
technical personnel only using original spare parts. This will 
allow the safety of the appliance to be maintained.

u) Do not attempt to repair the equipment. Interventions by 
unqualified personnel and unauthorised by the manufacturer 
could create serious risks and will cause the warranty to be 
null and void.

v) Request only original spare parts. The use of non-original 
spare parts may compromise the safety of the appliance.

SAFETY WARNINGS FOR NOISE AND VIBRATIONS
The level of noise and vibrations shown on the attached sheet 
are average values for the use of the appliance. Air pressure 
changes, nozzle size and the absence of maintenance signi-
ficantly affect the sound emissions and vibrations. Therefore, 
adopt all the preventive measures necessary to eliminate any 
possible damage due to loud noises and strain from vibrations; 
wear ear phones, anti-vibration gloves, take breaks while 
working and ensure the appliance and its accessory are kept 
efficient at all times.
An unprotected explosion with a high level of noise causes 
permanent hearing loss and other problems, such as tinnitus.
On-going exposure to vibrations causes debilitating damage to 
the nervous system and the blood circulatory system.

SAFETY WARNINGS FOR COATING PRODUCTS 
AND POWDER AND SPRAY FINISHES

Powders and sprays generated by using the appliance can 
causes diseases (due to the chemical content of the paints 
and thinners); the risk assessment and the implementation of 
appropriate checks for these risks is essential.
All the tools or accessories for the collection, extraction or 
suppression of powders and fumes in the ambient air, must be 
correctly used and maintained in accordance with the manu-
facturer’s instructions.
Use the protection devices for the respiratory tracts, in com-
pliance with their instructions and the laws and standards for 
protecting health, and handle products with protective gloves.
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appliance; in the connector thread, before screwing it, use 
special tape or liquid seal for creating the seal.

3. For the model with the (upper) gravity tank: Screw the tank 
(pos.3) to the body of the appliance

4. For the model with the lower tank: Screw the cover (pos.4) 
to the body of the appliance

5. Connect the compressed air piping (not included) to the 
appliance connector. The metal connector of the piping must 
be of the automatic closing type so that it immediately stops 
the air flow in the event of accidental disconnection. The 
pipe, normally made of plastic and flexible, must withstand 
the aggressive action of paint products and thinners; it must 
also be in perfect condition.

6. Fasten the free end of the pipe to a suitable source of com-
pressed air, with pressure according to the value indicated 
in the technical data, for example an electric compressor; 
it is recommended to use a pressure reducer (not included) 
to obtain constant pressure at the desired value, and a filter 
(not included) to withhold the impurities. Do not exceed the 
maximum pressure indicated.

7. Ensure that you have assembled all the parts correctly and 
check that the connectors are tightened.

8. Read the instructions in the following chapter for preparing 
the paint and using the appliance.

INSTRUCTIONS FOR USE
After reading the previous chapters carefully, apply these 
instructions scrupulously to obtain maximum performance.
Proceed calmly so as to become familiar with all the controls; 
after having gained sufficient experience you will be able to make 
full use of its potential.

OBJECT TO PAINT
Clean the object from any dirt, dust, grease, etc.; cover the areas 
that do not need painting using protective tape or pre-cut outlines.
Small objects must be hung or positioned on a pedestal, so 
that all the areas to be painted can be easily reached, without 
having to hold them.

PAINT PRODUCTS AND THINNERS
Purchase good quality products for airbrushes; contact your 
local retailer who will be able to give you the best advice.
Dilute the paint with a suitable product, so as to obtain quite a flu-
id liquid; this operation must be carried out also bearing in mind 
the ambient temperature and the degree of humidity in the air;
• Paint that is too thick would prevent its nebulisation with the risk 

of clogging the airbrush and obtaining a blotchy effect; if the 
nebulisation operation is discontinuous, dilute the paint more.

• Paint that is too thin would drip excessively onto the item 
being painted.

Hence, ask your paint retailer in order to obtain the best result. 
There are special viscometers on the market for measuring the 
degree of viscosity of the paint.

AMBIENT AIR
To protect your health, always use a protective mask; it is also 
recommended to use the appliance outside or to equip the 
room with forced air extraction, so as to remove the particles 
of nebulised paint in the air. Read the “Safety warnings” chapter 
carefully and respect any laws and standards on protecting your 
health and the health of others.

USE
1. Wear the personal protective equipment mentioned in the 

“Safety warnings” chapter (not included).
2. For the first use only spray special cleaning liquid, so as to 

clean the internal parts from the protective liquids used for ma-
nufacturing the appliance, then empty it and clean it carefully.

3. After preparing the paint in a special container, pour it into 
the tank (pos.3), up to a maximum level of ¾ of its capacity 
(or less according to requirements), then screw on the cover 
(or screw the tank if it is the lower type). For the model with 
the (upper) gravity tank, the small plug on the cover must be 
opened so as to open the hole on the top. After adding the 
paint, keep the appliance upright.

4. Grip the handle of the appliance (pos.2), positioning your 
index and middle fingers on the control trigger (pos.1) without 
pressing, pointing the appliance forwards.

5. Screw the compressed air source and adjust the air flow 
pressure. Once the pressure reaches the appliance it will be 
ready for operation.

6. Before painting the object, perform some tests on flat sur-
faces, so as to become familiar with the appliance and its 
adjustments (fig.D).

7. To make the appliance work, press the trigger (pos.2) to open 
the air; this action produces the flow of nebulised paint. At the 
end release the trigger to stop painting.

8. If you need to put the appliance down or have finished painting, 
stop the compressed air (for example by closing the valve on 
the supply line), press the trigger until there is no pressure 
and disconnect the appliance from the air piping.

Suggestions:
• Get as much practice as possible at using the appliance.
• Vary the distance from the object in order to determine the 

size of the flow.
• Paint while keeping the airbrush moving, for example, with a 

left to right movement and back again, without concentrating 
on one point only.

• Keep the movement speed constant.
• Use various thin coats of paint so as to prevent drips of colour
• The appliance does not necessarily work best at maximum 

pressure; adjust the supply pressure to a lower value and 
check the result.

SETTINGS
Product flow adjustment
• Turn the ratchet pos.10 according to the indications in 

fig.A. Take care not to unscrew it excessively so as not to 
disassemble it; however, if it is fully screwed it stops the 
appliance working.

Air flow adjustment (where fitted)
• Turn the ratchet pos.11, according to the indications in fig.A.

Flow shape adjustment (where fitted)
• Turn the ratchet pos.12, according to the indications in fig.A.

Flow direction adjustment
 ! WARNING! Perform this adjustment only when the applian-

ce is disconnected from the compressed air piping.
• To be performed when the shape of the flow is an ellipse. 

Loosen the front ring nut without completely unscrewing it and 
turn the air nozzle (pos.9) according to the picture in figure C, 
then screw the ring nut back on.

• Note:
• For appliances that work at very low pressure (<0.3 bar) the 

operation described above changes both the direction and the 
shape of the flow; carefully observe figure C.

PAINT NOZZLE
The paint nozzle (fig.E pos.8), inside the appliance, can also be 
replaced with one with a different diameter (if available). In this 
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case, it is necessary to replace all the components contained 
in the spare parts kit, as indicated below.
1. Disconnect the appliance from the compressed air pipe.
2. Clean the appliance thoroughly (see chapter Maintenance)
3. Loosen the nut (pos.13) along the pin axle
4. Completely unscrew the ratchet (pos.10) and remove the 

spring and the pin. Take care not to bend the pin and not to let 
it fall onto the ground since it could be permanently damaged.

5. Unscrew the front ring nut and remove the air nozzle (pos.9) 
and the gasket

6. With a hex key (not included) unscrew the paint nozzle (pos.8) 
and replace it

7. Screw the new paint nozzle, reposition the gasket, insert the 
new air nozzle and screw the ring nut

8. Insert the new pin without forcing, insert the spring and screw 
the closing ratchet.

9. Tighten the nut (pos.13) without forcing it; excessive tighte-
ning prevents the pin from sliding.

MAINTENANCE
 ! WARNING! Before any maintenance, disconnect the com-

pressed air supply.

The airbrush is a precision appliance and requires appropriate 
and constant maintenance.
Always keep the airbrush and the tank clean and do not leave 
the airbrush with the paint in the tank for long periods of time 
(which may even be just a few minutes depending on the drying 
time of the product), since the paint will solidify clogging the 
supply channels and blocking the mobile parts. Cleaning the 
airbrush is fundamentally important since most problems are 
caused by inadequate cleaning.

The following warnings for cleaning must be respected; other-
wise its operation is compromised and the warranty will no 
longer be valid.
• Carefully observe figure “E” to identify the components
• Never immerse the whole airbrush in the thinner or in the 

cleaning product
• Do not clean the gaskets or the plastic parts with thinner
• Only use small amounts of thinner and cleaning product
• Do not use flammable liquids, acids or alkaline solutions
• Do not use aggressive or corrosive products
• Do not insert any objects into the nozzle to clean it
• Do not bend, hit or alter the pin
• Do not use hard or sharp tools, like scrapers, needles, sand 

paper or metal brushes. Only use a brush with plastic bristles 
and a cloth (not included).

The cleaning is split into two distinct parts:
• Cleaning between a paint product change
• Cleaning after painting

Cleaning between a paint product change
1. Empty the tank
1. Completely spray the remaining paint still inside the airbrush
2. Clean the tank and fill it with a bit of product for cleaning
3. Spray until the flow is clean
4. Disconnect the compressed air supply pipe
5. Clean the whole airbrush and the tank with a cloth.

Cleaning after painting
1. Empty the tank
2. Completely spray the remaining paint still inside the airbrush
3. Clean the tank and fill it with a bit of product for cleaning
4. Spray until the flow is clean

5. Disconnect the compressed air supply pipe
6. Clean the whole airbrush and the tank with a cloth
7. If clogged clean the small hole (pos.14) on the tank
8. Disassemble the pin and the nozzles (pos.8-9), see instruc-

tions for replacing the nozzle
9. Clean the pin and the nozzles with a cloth, a toothbrush, a 

cotton bud and the cleaning product
10. Check the pin and the nozzles are not deformed or worn and 

the condition of the gasket
11. Reassemble the components carefully observing figure E, 

without forcing in the operation
12. Check that the whole appliance is in order (breaks, cracks, 

etc.) and that the screws are tightened.

PROBLEMS, CAUSES AND SOLUTIONS

PROBLEM CAUSES SOLUTIONS

The airbrush 
does not spray

Source of com-
p r e s s e d  a i r 
not ready and/
or insufficient 
pressure

Star t the compressed 
air source (compres-
sor or other source) 
and adjust the delivery 
pressure

Compressed air 
supply closed

Open the valve on the 
supply line

The paint does 
not come out 
of the nozzle

Paint run out or 
insufficient

Refill the tank

Paint too thick Dilute the paint more

Airbrush dirty Disassemble and clean 
the airbrush carefully, 
see Maintenance

Pa i n t  no z z l e 
clogged

Unscrew and clean the 
nozzle carefully, see 
Maintenance

Bleed hole ob-
structed or clo-
sed (on the tank)

Clean and/or open the 
bleed hole

Pin blocked Turn the ratchet to adjust 
the product flow rate

The paint has 
t roub le  co-
ming out and 
spa t t e r s  o r 
drips from the 
nozzle

Airbrush dirty Disassemble and clean 
the airbrush carefully, 
see Maintenance

Nozzle and/or 
pin worn

Replace

Worn seals Replace

The flow sha-
pe is not re-
gular

Air nozzle dir ty 
or obstructed

Disassemble and clean, 
see Maintenance

Excessive air 
pressure

Reduce the air pressure

The paint drips 
off the object

Too much paint Apply light coats of paint 
and wait for it to dry 
between coats

Paint too diluted Reduce the paint dilution

 ! WARNING! If the appliance still fails to operate correctly 
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after you have carried out the above operations, or in the event 
of anomalies other than those described above, take it to an 
authorised service centre showing proof of purchase, and 
ask for original spare parts. Always provide the information 
shown on the technical data label.

STORAGE
Clean the whole appliance and all its accessories thoroughly (see 
Maintenance section); use the original packaging to protect it.
Keep the appliance out of reach of children, in a stable and safe 
position. The place must be dry, free from dust, temperate and 
protected from direct sunlight. Keep children and unauthorised 
personnel out of the storage room.

DISPOSAL
In order to protect the environment, proceed according to the 
local laws in force. Contact the relevant authorities for more 
information.
When the appliance is no longer useable or repairable, deliver 
it and all of its packaging to a recycling centre.

WARRANTY
This product is guaranteed by law against non conformities with 
regards to the characteristics declared, provided that is has been 
used exclusively as described in this operator’s manual, has not 
been tampered with in any way, has not been repaired by unau-
thorised persons, and, only if  original replacement parts were 
installed as needed. In any case, consumable materials and/or 
components subject to wear, like batteries, light bulbs, cutting 
and finishing components, etc. are excluded from this warranty. 
Return the product to a retailer or an authorised customer service 
centre together with proof of purchase.

AMENDMENTS
The text, figures and data correspond to the standards in place on the 
date of printing the instructions contained herein. The manufacturer 
reserves the right to update the documentation if changes are made 
to the appliance, without being bound by any obligations.

©  No part of this publication and the documentation enclosed 
with the machine may be reproduced without written permission 
from the manufacturer.

f
AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ

 ! ATTENTION ! Lire tous les avertissements et toutes les in-
structions. L’inobservance des avertissements et des instruc-
tions peut provoquer des incendies et/ou des lésions graves.
Utilisez l’appareil selon les modalités décrites dans ces 
instructions. Ne l’utilisez pas pour des utilisations auxquelles 
il n’est pas destiné.
Ces instructions se réfèrent à un appareil fabriqué en 
plusieurs modèles et versions ; lisez avec attention les 
instructions et appliquez-les relativement à l’appareil que 
vous possédez.
Conservez tous les avertissements et les instructions afin de 
pouvoir les consulter ultérieurement.

a) Maintenez la zone de travail propre et correctement éclai-
rée. Travailler dans une zone encombrée et/ou sombre entraîne 
des risques d’accidents. Lorsque vous vous déplacez, faites 
attention à ne pas trébucher sur la conduite d’air comprimé.

b) Conservez les sacs en plastique présents dans l’emballage 
dans un endroit sûr. Les sacs peuvent provoquer l’asphyxie 
et il faut les tenir hors de la portée des enfants.

c) N’utilisez pas l’appareil en présence de flammes nues, 
d’objets incandescents, de lampes non protégées ni dans 
des endroits exposés à des risques d’incendie ou d’explo-
sion, etc. Ne fumez pas pendant l’utilisation. Une température 
élevée peut provoquer un incendie ou une explosion.

d) Tenez les enfants et les passants à distance pendant le 
fonctionnement de l’appareil. L’inattention peut faire perdre 
le contrôle de l’appareil. Les vapeurs de peinture sont tran-
sportées rapidement par les courants d’air et peuvent entrer 
en contact avec des personnes qui se trouvent à plusieurs 
mètres de distance.

e) Utilisez l’appareil dans un endroit situé à l’extérieur avec 
un renouvellement d’air suffisant ou dans une cabine 
adaptée équipée d’un système d’aspiration forcée et/ou 
de neutralisation des vapeurs de peinture. L’aération est 
nécessaire pour éliminer les particules disséminées dans l’air 
qui créent des risques pour la santé ainsi que des dangers 
d’incendie et d’explosion.

f) Ne soyez jamais distraits et contrôlez ce que vous faites : 
les appareils à pulvérisation doivent être utilisés avec bon 
sens. N’actionnez pas l’appareil quand vous êtes fatigué 
ou sous l’effet de drogues, alcool ou médicaments. Un 
moment d’inattention pendant l’actionnement de l’appareil 
peut provoquer des lésions physiques graves.

g) Utilisez un équipement de protection personnelle. Portez 
toujours des lunettes de sécurité, des protections pour les 
voies respiratoires, pour les oreilles et pour le corps. Des 
équipements de protection comme des lunettes, un masque, 
des protections auditives, des gants, des chaussures et des 
vêtements robustes réduisent le risque de subir des lésions 
personnelles.

h) En cas d’utilisation de dispositifs à raccorder à des 
systèmes d’extraction de l’air ambiant, assurez-vous que 
ces dispositifs sont raccordés et utilisés correctement. 
L’utilisation de ces dispositifs peut réduire les risques liés à la 
nocivité des peintures.

i) Faites attention et lisez toutes les instructions et les aver-
tissements concernant les peintures utilisées, les diluants, 
les produits de nettoyage et, le cas échéant, le compresseur 
d’air comprimé (non inclus).

j) Ne dirigez jamais l’appareil vers vous, vers des personnes 
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en bon état de fonctionnement.
Une exposition sans protection à un haut niveau de bruit provo-
que une perte permanente de l’audition et d’autres problèmes, 
comme des acouphènes.
Une exposition prolongée aux vibrations provoque des lésions 
au système nerveux et au système de circulation sanguine.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ RELATIFS 
AUX PRODUITS DE REVÊTEMENT ET DE FINI-

TION PULVÉRISÉS ET VAPORISÉS
Les poussières et les vapeurs dégagées par l’utilisation de l’ap-
pareil peuvent provoquer des maladies (en raison de la teneur en 
produits chimiques des peintures et des diluants) ; l’évaluation 
du risque et la mise en œuvre de contrôles appropriés de ces 
risques sont essentielles.
Tous les équipements ou accessoires de recueil, d’extraction 
ou de suppression des poussières et vapeurs dans l’air ambiant 
doivent être utilisés correctement et leur entretien doit être 
effectué conformément aux instructions du fabricant.
Utilisez les systèmes de protection des voies respiratoires en 
observant les instructions qui s’y rapportent et en respectant 
les lois et normes en matière de protection de la santé. Portez 
des gants de protection pour manipuler les produits.

SYMBOLES
Observez avec attention les symboles reportés sur la fig. B et 
mémorisez leur signification. Une interprétation correcte des 
symboles permet une utilisation en sécurité de la machine.
1. Modèle, données techniques, numéro du lot de construction. 

Les 2 premiers chiffres du lot indiquent l’année de fabrication.
2. Attention !
3. Lisez avec attention toutes les instructions avant d’utiliser 

l’appareil.
4. Porter des lunettes de protection pour les yeux et un masque 

pour protéger les voies respiratoires.
5. Utilisez des casques antibruit et des protecteurs d’oreilles.
6. Ne dirigez jamais l’appareil contre vous-même, d’autres 

personnes ou des animaux.

Les données techniques, les schémas d’utilisation et la décla-
ration de conformité CE selon les directives en vigueur sont 
reportés dans le document joint à ces instructions. Veuillez les 
conserver pour pouvoir les consulter ultérieurement.

______________________________________________

Nous vous remercions pour avoir choisi ce pistolet à peinture.

 ! ATTENTION ! Le pistolet à peinture est adapté à l’appli-
cation de peintures par le biais d’un jet d’air sous pression.
L’utilisation de produits acides, abrasifs ou contenant de 
l’essence est interdite.

Ces instructions repor tent les informations et indications 
estimées nécessaires pour acquérir les connaissances néces-
saires sur l’appareil ainsi que pour son utilisation correcte et 
son entretien courant. Elles ne traitent pas les techniques de 
peinture ; pour s’informer sur ce sujet, l’utilisateur doit consulter 
des livres et publications spécifiques ou participer à des stages 
de formation.
La liste des matériaux de fabrication de l’appareil est disponible 
sur demande.

ou des animaux, vers des appareils sous tension électrique, 
ni vers des flammes ou des objets incandescents.

k) Coupez l’alimentation d’air comprimé de l’appareil en cas 
de rupture, de blocage ou avant d’effectuer toute interven-
tion d’entretien. Cette mesure de sécurité préventive évite le 
risque d’accidents.

l) En cas d’utilisation d’appareils conçus pour fonctionner 
sous haute pression, des coups de bélier peuvent se 
produire et provoquer dans ce cas des lésions dues à des 
sollicitations répétées.

m) Cet appareil n’est pas un jouet. Comme l’appareil contient 
des petites pièces et des éléments pointus, il ne doit pas être 
confié à des enfants.

n) Quand vous ne l’utilisez pas, rangez l’appareil hors de 
la portée des enfants. Ne permettez pas à des personnes 
inexpertes ou n’ayant pas pris connaissance de ces instruc-
tions de l’utiliser. Seules les personnes formées à l’emploi 
en toute sécurité de l’appareil et des produits à pulvériser 
sont autorisées à utiliser l’appareil. L’utilisation de l’appareil 
par des personnes inexpertes entraîne des risques. Il peut 
provoquer de très graves dangers s’il est utilisé de manière 
incorrecte.

o) N’oubliez jamais que lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, 
il reste à l’intérieur un potentiel d’énergie qui ne peut être 
atténué en raison de la pression de l’air. Ne laissez pas 
l’appareil sans surveillance. Ne le laissez pas tomber par terre. 
Prenez les précautions nécessaires pour décharger la pression 
interne de l’appareil, en coupant le débit d’air (par exemple 
en fermant une vanne sur la conduite d’alimentation) puis en 
actionnant la gâchette jusqu’à ce que la pression soit nulle.

p) Veillez à ce que l’appareil reste propre et effectuez les 
opérations d’entretien nécessaires. Dans le cas contraire, 
le bon fonctionnement de l’appareil et la sécurité seront 
compromis.

q) Certaines pièces internes de l’appareil sont pointues 
et doivent être manipulées avec précaution afin d’éviter 
toute blessure.

r) Respectez une distance de sécurité par rapport au jet de 
peinture et dirigez toujours le jet vers l’avant.

s) N’apportez pas de modifications à l’appareil. Il est interdit 
d’enlever, remplacer ou ajouter des composants non prévus 
par les instructions, sous peine de perte de la garantie.

t) Faites effectuer les opérations d’entretien par du personnel 
technique qualifié qui utilise uniquement des pièces de 
rechange d’origine. Cela permet d’assurer la sécurité de 
l’appareil.

u) N’essayez pas de réparer l’appareil. Toute intervention 
effectuée par du personnel non qualifié et non autorisé par le 
fabricant peut être à l’origine de risques graves et entraîne la 
perte de la garantie.

v) Demandez exclusivement des pièces de rechange d’ori-
gine. L’utilisation de pièces de rechange non d’origine peut 
compromettre la sécurité de l’appareil.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ RELATIVES AU 
BRUIT ET AUX VIBRATIONS

Le niveau de bruit et de vibrations indiqué sur la feuille ci-jointe 
représente une valeur moyenne d’utilisation de l’appareil. La 
variation de pression de l’air, la dimension de la buse et l’absence 
d’entretien ont une influence significative sur les émissions 
sonores et les vibrations. Vous devez donc adopter les mesures 
préventives nécessaires afin d’éliminer les risques de dommages 
dus à un bruit élevé et aux sollicitations des vibrations : utilisez 
des protections auditives, des gants antivibrations, effectuez des 
pauses pendant le travail, maintenez l’appareil et les accessoires 
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COMPOSANTS
Référez-vous à la fig. A et aux figures successives :
 1.  poignée
 2.  gâchette
 3.  réservoir
 4.  couvercle
 5.  raccord rapide d’air (si présent)
 6.  raccord à baïonnette d’air (si présent)
 7.  raccordement d’aspiration de l’air comprimé
 8.  buse de peinture
 9.  buse d’air
 10.  vanne de réglage du débit de produit
 11.  vanne de réglage du débit d’air (si présente)
 12.  vanne de réglage de la forme du jet
 13.  écrou
 14.  évent

MISE EN SERVICE
Pour le positionnement de l’appareil, vous devez veiller à ce que :
• l’éclairage soit correct ;
• le changement d’air soit suffisant.
L’appareil est fourni avec certains composants démontés et, 
avant de l’utiliser, il faut l’assembler.
1. Procédez au montage des composants de la façon indiquée 

sur les figures ci-jointes ; en cas de doutes, contactez votre 
revendeur. Au cours de cette phase, ce n’est pas nécessaire 
de démonter le pistolet à peinture ni de brancher une conduite 
d’air.

2. Vissez le raccord d’air (pos. 5 ou 6) sur le corps de l’appareil ; 
avant de visser le raccord, appliquez sur son filetage du ruban 
spécial ou un joint liquide pour garantir l’étanchéité.

3. Pour le modèle avec réservoir par gravité (supérieur) : vissez 
le réservoir (pos. 3) sur le corps de l’appareil

4. Pour le modèle avec réservoir inférieur : vissez le couvercle 
(pos. 4) sur le corps de l’appareil

5. Branchez le tuyau d’air comprimé (non inclus) sur le raccord 
de l’appareil. Le raccord métallique de la conduite doit être 
à fermeture automatique de manière à ce qu’il interrompe 
immédiatement le débit d’air en cas de débranchement acci-
dentel. Le tuyau, normalement en matière plastique et flexible, 
doit résister à l’action agressive des produits de peinture et 
des diluants ; de plus, il doit être en parfait état.

6. Branchez l’extrémité libre de la conduite sur une source 
d’air comprimé appropriée dont la pression correspond à la 
valeur reportée dans les données techniques, par exemple un 
compresseur électrique. Nous vous conseillons d’utiliser un 
réducteur de pression (non inclus) pour obtenir une pression 
constante à la valeur désirée et un filtre (non inclus) pour 
traiter les impuretés. Ne dépassez pas la pression maximum 
indiquée.

7. Vérifiez que vous avez monté correctement tous les compo-
sants et que les raccords sont bien serrés.

8. Lisez les instructions reportées dans le chapitre suivant pour 
préparer la peinture et utiliser l’appareil.

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
Après avoir lu avec attention les chapitres précédents, suivez 
scrupuleusement les instructions reportées ci-après ; elles 
vous permettront d’obtenir des meilleures performances de 
votre appareil.
Procédez avec calme afin de vous familiariser avec les comman-
des ; ce n’est qu’après avoir acquis une certaine expérience que 
vous pourrez exploiter au mieux les potentialités de l’appareil.

OBJET À PEINDRE
Enlevez les saletés, la poussière, la graisse, etc. présentes sur 
l’objet ; protégez les zones qui ne doivent pas être peintes avec 
du ruban adhésif ou des modèles prédécoupés.
Les objets de petites dimensions doivent être suspendus ou 
posés sur un support pour pouvoir atteindre toutes les zones à 
peindre sans être obligé de le tenir à la main.

PRODUITS DE PEINTURE ET DILUANTS
Vous avez acheté un produit de qualité pour peinture à l’aéro-
graphe ; adressez-vous à votre revendeur de confiance qui 
pourra vous conseiller le mieux possible.
Diluez la peinture avec un produit spécial afin d’obtenir un 
liquide suffisamment fluide ; cette opération doit être effectuée 
en tenant compte de la température ambiante et du degré 
d’humidité de l’air :
• une peinture trop dense risque d’empêcher sa nébulisation, 

d’encrasser le pistolet et de se solder par un effet en plaques ; 
si l’opération de nébulisation est discontinue, diluez davantage 
la peinture.

• une peinture trop liquide risque de provoquer des coulures 
excessives sur l’objet à peindre.

Demandez conseil à votre revendeur de peinture afin d’obtenir le 
meilleur résultat. Il existe dans le commerce des viscosimètres 
à gravité qui permettent de déterminer le degré de viscosité de 
la peinture.

AIR AMBIANT
Pour protéger votre santé, portez toujours un masque de pro-
tection ; nous vous conseillons également d’utiliser l’appareil à 
l’extérieur ou d’équiper le lieu d’un système d’extraction forcée 
d’air afin d’évacuer les particules de peinture nébulisées dans 
l’air. Lisez attentivement le chapitre « Avertissements de sécurité 
» et respectez les lois et normes éventuellement applicables pour 
protéger votre santé et celle des autres.

UTILISATION
1. Portez les dispositifs de protection individuelle reportés dans 

le chapitre « Avertissements de sécurité » (non inclus).
2. Lors de la première utilisation, ne vaporisez que du liquide de 

nettoyage spécial afin de nettoyer les composants internes des 
liquides de protection utilisés pour fabriquer l’appareil. Videz 
ensuite l’appareil et nettoyez-le soigneusement.

3. Après avoir préparé la peinture dans un récipient approprié, 
versez-la dans le réservoir (pos. 3) jusqu’aux 3/4 maximum de 
sa contenance (ou moins selon les exigences), puis vissez le 
couvercle (ou vissez le réservoir s’il s’agit du modèle inférieur). 
Pour le modèle avec réservoir à gravité (supérieur), il faut 
enlever le petit bouchon placé sur le couvercle afin d’ouvrir 
le trou pratiqué sur le dessus. Après avoir ajouté la peinture, 
maintenez l’appareil à la verticale.

4. Saisissez l’appareil par la poignée (pos. 2) en plaçant l’index 
et le majeur sur la gâchette de commande (pos. 1), sans 
l’enfoncer, et en dirigeant l’appareil vers l’avant.

5. Actionnez la source d’air comprimé et réglez la pression 
d’alimentation d’air. Dès que l’appareil est sous pression, il 
est prêt à être utilisé.

6. Avant de peindre l’objet, faites des essais sur des surfaces planes 
afin de vous familiariser avec l’appareil et ses réglages (fig. D).

7. Pour déclencher le fonctionnement de l’appareil, appuyez 
sur la gâchette (pos. 2) afin d’ouvrir l’arrivée d’air ; cette 
action produit le jet de peinture nébulisée. Relâchez ensuite 
la gâchette pour interrompre la peinture.

8. Si vous devez poser l’appareil ou si vous avez fini de peindre 
l’objet, coupez l’air comprimé (par exemple en fermant la 
vanne sur la conduite d’alimentation), appuyez sur la gâchette 
jusqu’à ce que la pression soit nulle et débranchez l’appareil 
de la conduite d’air.
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Conseils :
• Exercez-vous beaucoup à l’emploi de l’appareil.
• Modifiez la distance par rapport à l’objet pour déterminer 

l’ampleur du jet.
• Peignez en maintenant le pistolet en mouvement, par exemple 

en imprimant un mouvement de gauche à droite et vice versa, 
en évitant de vous concentrer sur un seul point.

• Maintenez la vitesse de déplacement constante.
• Appliquez plusieurs couches minces de peinture afin d’éviter 

des coulures de couleur.
• L’appareil ne fonctionne pas forcément mieux à sa pression 

maximale ; réglez la pression d’alimentation à des valeurs 
inférieures et vérifiez le résultat.

RÉGLAGES
Réglage du débit de produit
• Tournez la molette, pos.10, comme indiqué sur la fig. A. Faites 

attention à ne pas trop la dévisser pour ne pas la démonter 
; à l’inverse, si vous la vissez à fond, vous empêchez le 
fonctionnement de l’appareil.

Réglage du débit d’air (si présent)
• Tournez la molette, pos. 11, comme indiqué sur la fig. A

Réglage de la forme du jet (si présent)
• Tournez la molette, pos. 12, comme indiqué sur la fig. A

Réglage de l’orientation du jet
 ! ATTENTION ! N’effectuez ce réglage que lorsque l’appareil 

est débranché de la conduite d’air comprimé.
• N’effectuez cette opération que quand le jet est de forme ellip-

tique. Desserrez la bague avant sans la dévisser entièrement, 
tournez la buse d’air (pos. 9) comme illustré sur la figure C, 
puis revissez la bague.

• Remarque : en ce qui concerne les appareils qui fonctionnent à 
très basse pression (< 0,3 bar), l’opération décrite ci-dessus 
modifie non seulement l’orientation mais aussi la forme du jet. 
Observez attentivement la figure C.

BUSE DE PEINTURE
La buse de peinture (fig. E pos. 8) à l’intérieur de l’appareil peut 
être remplacée par une autre de diamètre différent (si disponible). 
Dans ce cas, il faut remplacer tous les composants contenus 
dans le kit de pièces détachées en suivant la procédure reportée 
ci-dessous.
1. Débranchez l’appareil du tuyau d’air comprimé.
2. Nettoyez soigneusement l’appareil dans son intégralité (cf. 

chapitre « Entretien »).
3. Dévissez l’écrou (pos. 13) placé le long de l’axe du pointeau.
4. Dévissez entièrement la molette (pos. 10) puis extrayez le 

ressort et le pointeau. Faites attention à ne pas plier le pointeau 
et à ne pas le faire tomber car il risque d’être irrémédiablement 
endommagé.

5. Dévissez la bague avant et extrayez la buse d’air (pos. 9) 
et le joint.

6. Avec une clé à tube hexagonale (non incluse), dévissez la 
buse de peinture (pos.8) et remplacez-la.

7. Vissez la nouvelle buse de peinture, remettez le joint en place, 
insérez la nouvelle buse d’air et revissez la bague

8. Enfilez le nouveau pointeau sans forcer, enfilez le ressort puis 
revissez la molette de fermeture.

9. Serrez l’écrou (pos. 13) sans forcer ; un serrage excessif 
empêche le pointeau de coulisser.

ENTRETIEN
 ! ATTENTION ! Avant de procéder à toute opération d’entre-

tien, détachez le tuyau de l’air comprimé.

Le pistolet à peinture est un appareil de précision qui requiert 
un entretien approprié et constant.
Veillez à ce que le pistolet à peinture et le réservoir restent 
toujours propres et ne laissez pas de peinture dans le réservoir 
du pistolet à peinture pendant des périodes prolongées (il peut 
s’agir parfois de quelques minutes en fonction du degré de des-
siccation du produit) étant donné que la peinture se solidifiera et 
provoquera un colmatage des canaux d’alimentation ainsi qu’un 
blocage des pièces mobiles. Le nettoyage du pistolet à peinture 
est crucial étant donné que la plupart des problèmes sont liés à 
un nettoyage inapproprié.

Les avertissements suivants liés au nettoyage doivent être re-
spectés ; dans le cas contraire, son bon fonctionnement risque 
d’être compromis et la garantie ne sera plus valide.
• Observez attentivement la figure E pour identifier les composants
• N’immergez jamais l’intégralité du pistolet à peinture dans du 

diluant ni dans le produit de nettoyage
• Ne nettoyez pas les joints ni les pièces en plastique avec 

du diluant
• Utilisez uniquement de petites quantités de diluant et de 

produit de nettoyage
• N’utilisez pas de liquides inflammables, d’acides, de solutions 

alcalines
• N’utilisez pas de produits agressifs et corrosifs
• N’introduisez aucun objet dans la buse pour la nettoyer
• Veillez à ne pas plier pas, heurter ou modifier le pointeau
• N’utilisez pas d’outils durs et pointus, comme un grattoir, des 

aiguilles, du papier abrasif ou une brosse métallique. Utilisez 
uniquement une brosse munie de poils en plastique et un 
chiffon (non inclus).

Le nettoyage est subdivisé en deux parties distinctes :
• nettoyage lors d’un changement de produit de peinture
• nettoyage à la fin de la peinture

Nettoyage lors d’un changement de produit de peinture
1. Videz le réservoir
1. Pulvérisez entièrement la peinture qui reste à l’intérieur du pistolet
2. Nettoyez le réservoir et versez-y un peu de produit de 

nettoyage
3. Pulvérisez jusqu’à ce que le jet soit propre
4. Débranchez la conduite d’alimentation d’air comprimé
5. Nettoyez l’intégralité du pistolet à peinture et le réservoir 

avec un chiffon.

Nettoyage à la fin de la peinture
1. Videz le réservoir
2. Pulvérisez entièrement la peinture qui reste à l’intérieur du 

pistolet
3. Nettoyez le réservoir et versez-y un peu de produit de 

nettoyage
4. Pulvérisez jusqu’à ce que le jet soit propre
5. Débranchez la conduite d’alimentation d’air comprimé
6. Nettoyez l’intégralité du pistolet à peinture et le réservoir 

avec un chiffon
7. Nettoyez le petit trou (pos. 14) présent sur le réservoir s’il 

est obstrué
8. Démontez le pointeau et les buses (pos. 8-9) ; consultez les 

instructions ci-dessus pour remplacer la buse
9. Nettoyez le pointeau et les buses avec un chiffon, une petite 

brosse, un coton-tige et du produit de nettoyage
10. Vérifiez que le pointeau et les buses ne sont pas déformés 



-  14  -

ni usés et contrôlez l’état du joint
11. Remontez les composants en observant attentivement la 

figure E, sans forcer
12. Vérifiez que tout l’appareil est en bon état (ruptures, fissures, 

etc.) et que la visserie est bien serrée.

PROBLÈMES, CAUSES ET REMÈDES

PROBLÈME CAUSES REMÈDES

Le pistolet ne 
pulvérise pas 
de peinture

La source d’air 
comprimé n’est 
pas prête et/ou la 
pression est insuf-
fisante

Actionnez la source 
d’air comprimé (com-
presseur ou autre) et 
réglez la pression d’a-
limentation

L’ a l i m e n t a t i o n 
d’air comprimé 
est fermée

Ouvrez la vanne de 
la conduite d’alimen-
tation

La peinture ne 
sort pas par la 
buse

Il n’y a plus ou 
presque plus de 
peinture

Remplissez le réser-
voir

La peinture est 
trop dense

Diluez davantage la 
peinture

Le pistolet à pein-
ture est sale

Démontez et nettoyez 
soigneusement le pi-
stolet à peinture, cf. 
Entretien

La buse de pein-
ture est colmatée

Dévissez et nettoyez 
soigneusement  la 
buse, cf. Entretien

Le trou d’évent est 
obstrué ou fermé 
(sur le réservoir)

Nettoyez et/ou ouvrez 
le trou d’évent

Le pointeau est 
bloqué

Tournez la molette 
pour régler le débit de 
produit

La pe in ture 
sor t  di f f ic i-
lement,  par 
à-coups, ou 
il goutte de la 
buse

Le pistolet à pein-
ture est sale

Démontez et nettoyez 
soigneusement le pi-
stolet à peinture, cf. 
Entretien

La buse et/ou le 
pointeau sont usés

Remplacez la( les) 
pièce(s) usée(s)

Garnitures usées Remplacez-les

La forme du 
jet n’est pas 
régulière

La buse d’air est 
sale ou obstruée

Démontez-la et net-
toyez-la, cf. Entretien

La pression d’air 
est excessive

Réduisez la pression 
d’air

L a  p e i n t u -
re coule sur 
l’objet

Il y a trop de pein-
ture

Passez  p lus ieu rs 
couches légères de 
peinture en attendant 
que la peinture sèche 
entre deux couches

La peinture est 
trop diluée

Diminuez la dilution de 
la peinture

 ! ATTENTION ! Si l’appareil ne fonctionne toujours pas 
correctement après que vous avez exécuté les interventions 
décrites ci-dessus ou en cas d’anomalies différentes de celles 
susmentionnées, apportez-le dans un centre d’assistance 
agréé en présentant la preuve d’achat. Demandez des pièces 
de rechange d’origine. Référez-vous toujours aux informations 
reportées sur l’étiquette des données techniques.

STOCKAGE
Procédez à un nettoyage soigné de tout l’appareil et de ses 
accessoires (voir paragraphe Entretien) ; utilisez l’emballage 
d’origine pour le protéger.
Rangez l’appareil hors de la portée des enfants, en position 
stable et sûre. Le lieu de stockage doit être sec, non poussiéreux, 
tempéré et protégé contre les rayons directs du soleil. Les en-
fants et les personnes non concernées ne doivent pas pouvoir 
accéder au local où est rangé l’appareil.

ÉLIMINATION
Pour sauvegarder l’environnement, procédez selon les normes 
en vigueur dans le pays où vous vous trouvez. Adressez-vous 
aux autorités compétentes pour plus d’informations.
Quand il n’est plus utilisable ni réparable, remettez l’appareil et 
son emballage à un centre de collecte pour le recyclage.

GARANTIE
Le produit est garanti conformément aux lois contre toute non-
conformité relative aux caractéristiques déclarées à condition 
qu’il ait été utilisé expressément comme indiqué dans le présent 
manuel d’emploi, qu’il n’ait point été endommagé, qu’il n’ait 
pas été réparé par du personnel non agréé, et au besoin, que 
seules des pièces de rechange originales aient été utilisées. 
Sont exclues de la garantie les pièces consommables et/ou 
composants sujets à usure, comme par exemple les batteries, 
les témoins, les éléments de coupe, les finitions, etc. Remettre 
le produit au vendeur ou à un centre d’assistance agréé, en 
présentant la preuve d’achat.

MODIFICATIONS
Les textes, les figures et les données correspondent aux stan-
dards en vigueur au moment de l’impression de ces instructions. 
Le fabricant se réserve la faculté de mettre à jour la documen-
tation lors de variations apportées à la machine, sans toutefois 
que cela ne comporte aucune obligation.

©
Aucune partie de cette publication et de la documentation an-
nexée à la machine ne peut être reproduite sans l’autorisation 
écrite du fabricant.
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e
ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

 ! ¡ATENCIÓN! Lea todas las advertencias y todas las instruc-
ciones. El incumplimiento de las advertencias e instrucciones 
puede dar lugar a incendios y/o lesiones graves.
Utilice el aparato en los modos descritos en estas instruc-
ciones. No lo utilice con fines distintos de los indicados por 
el fabricante.
Las presentes instrucciones se refieren a un aparato que se 
fabrica en diferentes modelos y con diferentes configura-
ciones, léalas atentamente y aplíquelas a su propio aparato.
Conserve todas las advertencias y las instrucciones para 
poder consultarlas en el futuro.

a) Mantenga siempre limpia y bien iluminada la zona de 
trabajo. Las áreas llenas de obstáculos o poco iluminadas 
pueden provocar accidentes. Al desplazarse, preste atención 
para no tropezar con la manguera del aire comprimido.

b) Conserve las bolsas de nylon presentes en el embalaje en 
un lugar seguro. Las bolsas pueden causar asfixia, por lo que 
no deben quedar a disposición de los niños.

c) No haga funcionar el aparato en presencia de llamas libres, 
objetos incandescentes, lámparas no protegidas, lugares 
con peligro de incendio o explosión, etc. No fume durante 
el uso. Las altas temperaturas pueden provocar un incendio 
o una explosión.

d) Mantenga alejados a los niños y a las personas extrañas 
durante el funcionamiento. Si se distrae puede perder el con-
trol del aparato. Los vapores del barnizado son transportados 
rápidamente por las corrientes de aire y pueden llegar hasta 
las personas que se encuentran a varios metros de distancia.

e) Use el aparato en un lugar al aire libre con suficiente 
recambio de aire o en una cabina idónea con aspiración 
forzada o reducción de los vapores de barnizado. La ven-
tilación es necesaria para eliminar las partículas dispersas 
en el aire que comportan riesgos para la salud o peligro de 
incendio o explosión.

f) No se distraiga en ningún momento: concéntrese en lo que 
está haciendo y use el sentido común para utilizar el aparato 
de atomización. No accione el aparato si está cansado o se 
encuentra bajo el efecto de drogas, alcohol o medicinas. 
Durante el uso del aparato, un momento de descuido puede 
provocar graves lesiones personales.

g) Utilice los dispositivos de protección personal. Utilice siem-
pre protecciones para los ojos, para las vías respiratorias, 
para el oído y para el cuerpo. Los equipos de protección 
como gafas, careta, cascos contra el ruido, guantes, indu-
mentaria robusta y calzado de seguridad reducen la posibilidad 
de sufrir lesiones personales.

h) Si el equipo incluye dispositivos acoplables a equipos de 
extracción del aire, asegúrese de conectarlos y de utilizados 
correctamente. El uso de estos dispositivos puede reducir los 
riesgos relacionados con los barnices.

i) Preste atención y lea todas las instrucciones y las adverten-
cias relacionadas con los barnices utilizados, los diluyen-
tes, los productos para la limpieza y, si está presente, el 
compresor que genera el aire comprimido (no incluidas).

j) No dirija nunca el aparato contra sí mismo, contra personas 
o animales, contra aparatos alimentados eléctricamente o 
contra llamas u objetos incandescentes.

k) Desconecte la alimentación del aire comprimido del 
aparato en caso de rotura, en caso de bloqueo y antes 

de efectuar cualquier operación de mantenimiento. Estas 
medidas preventivas de seguridad reducen el riesgo de que 
se produzcan accidentes.

l) Los aparatos diseñados para funcionar con presiones ele-
vadas pueden provocar fuerzas de contragolpe. En algunas 
circunstancias, estas fuerzas pueden comportar lesiones 
causadas por esfuerzos repetitivos.

m) Este aparato no es un juguete. Contiene partes pequeñas 
y puntiagudas, por lo que no deben quedar a disposición de 
los niños.

n) Guarde el aparato fuera del alcance de los niños y no 
permita su uso por parte de personas inexpertas o que de-
sconozcan estas instrucciones. Su uso solo está permitido 
a las personas preparadas para garantizar la seguridad 
durante el uso e instruidas sobre los productos que se 
van a pulverizar. El aparato es peligroso cuando lo utilizan 
personas inexpertas. Si se utiliza de modo impropio genera 
peligros muy graves.

o) Tenga siempre presente que en los momentos en los que 
se interrumpe el uso del aparato, en el interior del mismo 
hay presente un potencial constante de energía debida a la 
presión del aire. No deje desatendido el aparato. No lo deje 
caer al suelo. Tome las medidas necesarias para descargar 
la presión interna del aparato, interrumpiendo el flujo del aire 
(por ejemplo cerrando una válvula en la línea de alimentación) 
y accionando después el gatillo hasta que la presión sea nula.

p) Mantenga siempre limpio el aparato y efectúe las operacio-
nes de mantenimiento necesarias. En caso contrario el apa-
rato no funcionará y no será posible garantizar su seguridad.

q) Algunas de las partes internas del aparato son puntiagu-
das y deben ser manejadas con cautela para no herirse 
con ellas.

r) Manténgase a una distancia de seguridad respecto al flujo 
de barniz y diríjalo siempre hacia adelante.

s) No modifique el aparato. Se prohíbe cortar, sustituir o 
añadir componentes no previstos en las instrucciones. Estas 
operaciones anulan la garantía del producto.

t) Asegúrese de que las operaciones de mantenimiento sean 
realizadas por personal técnico cualificado y utilizando 
exclusivamente piezas de repuesto originales. Esto permitirá 
mantener la seguridad del aparato.

u) No intente repararlo. Las operaciones efectuadas por per-
sonal no cualificado y no autorizado por la empresa fabricante 
pueden generar graves peligros y anulan la garantía.

v) Solicite solo piezas de repuesto originales. El uso de 
piezas de repuesto distintas de las originales puede incidir 
negativamente en la seguridad del aparato.

 

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA EL RUI-
DO Y LAS VIBRACIONES

Los niveles de ruido y de vibraciones indicados en la hoja anexa 
son los valores medios de uso del aparato. La variación de 
presión del aire, las dimensiones de la boquilla y la ausencia de 
mantenimiento influyen de modo significativo en las emisiones 
sonoras y en las vibraciones. Por lo tanto, es necesario adoptar 
todas las medidas de precaución posibles para eliminar los 
daños causados por un nivel de ruido elevado o por los esfuerzos 
derivados de las vibraciones; utilice cascos de protección contra 
el ruido y guantes antivibraciones, efectúe pausas durante el 
trabajo y mantenga el aparato y sus accesorios en un estado 
de perfecta eficiencia.
La exposición a un alto nivel de ruido sin protección causa 
una pérdida permanente del oído y otros problemas, como por 
ejemplo acúfenos.
La exposición prolongada a las vibraciones causa daños inha-



-  16  -

bilitadores en el sistema nervioso o en el sistema circulatorio 
sanguíneo.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD PARA LOS 
PRODUCTOS DE REVESTIMIENTO Y ACABADO 

PULVERIZADOS Y ATOMIZADOS
El polvo y los vapores generados por el uso del aparato pueden 
causar enfermedades (debidas al contenido químico de los bar-
nices y de los diluyentes); la evaluación del riesgo y la actuación 
de controles adecuados para estos riesgos es fundamental.
Todos los equipos o accesorios para la recogida, extracción o 
supresión del polvo y de los vapores en el aire del ambiente de-
ben ser utilizados y sometidos a mantenimiento correctamente, 
respetando las instrucciones del fabricante.
Utilice las protecciones para las vías respiratorias cumpliendo las 
instrucciones de las mismas y de las leyes y normas en ámbito 
de protección de la salud, y manipule los productos utilizando 
guantes de protección.

SÍMBOLOS
Observe con atención los símbolos de la fig. B y memorice 
sus respectivos significados. La correcta interpretación de los 
símbolos permite un uso más seguro de la máquina.
1. Modelo, datos técnicos, número de lote de fabricación. Las 2 

primeras cifras del lote indican el año de fabricación.
2. ¡Atención!
3. Lea detenidamente las instrucciones antes del uso.
4. Es obligatorio llevar gafas de protección y una careta para 

preservar las vías respiratorias.
5. Utilice cascos contra el ruido para proteger el oído.
6. No dirija nunca el aparato contra sí mismo o contra personas 

o animales.

El documento que se adjunta con las presentes instrucciones 
incluye los datos técnicos, las figuras para el uso y la declara-
ción de conformidad CE con arreglo a las directivas vigentes. 
Consérvelos como referencia para el futuro.

______________________________________________

Agradecemos que haya elegido nuestro aerógrafo de barnizado.

 ! ¡ATENCIÓN! El aerógrafo es idóneo para aplicar barnices 
mediante un flujo de aire a presión.
Se prohíbe el uso de productos ácidos, abrasivos o que 
contengan bencina.

Estas instrucciones incluyen toda la información necesaria para 
conocer y usar correctamente el aparato y para su manteni-
miento ordinario. No presentan información sobre las distintas 
técnicas de barnizado; el usuario podrá encontrar este tipo de 
información en libros y publicaciones específicos o participando 
en cursos de especialización.
A petición, puede ofrecerse la lista de los materiales utilizados 
para fabricar el aparato.

COMPONENTES
Tome como referencia la fig. A y las siguientes:
 1.  Empuñadura
 2.  Gatillo
 3.  Depósito

 4.  Tapa
 5.  Empalme rápido para aire (si está presente)
 6.  Racor de bayoneta para aire (si está presente)
 7.  Conexión aspiración aire comprimido
 8.  Boquilla barniz
 9.  Boquilla del aire
 10.  Válvula de regulación caudal del producto
 11.  Válvula de regulación caudal del aire (si está presente)
 12.  Válvula de regulación forma del flujo
 13.  Tuerca
 14.  Respiradero

PUESTA EN SERVICIO
Al elegir la posición del aparato, es necesario tener en cuenta 
que:
• la iluminación debe ser adecuada;
• debe haber un recambio de aire suficiente.
El aparato se suministra con algunos componentes desmon-

tados, por lo que es necesario ensamblarlo antes del uso.
1. Monte los componentes como se ilustra en las figuras que se 

adjuntan; si le surge alguna duda, diríjase al vendedor local.
2. En esta fase no es necesario desmontar el aerógrafo ni se 

debe conectar la manguera del aire.
3. Aplique un trozo de cinta idónea o empaquetadura líquida en 

la rosca para garantizar la estanquidad y luego enrosque el 
racor del aire (pos. 5 o 6) al cuerpo del aparato.

4. En el modelo con depósito de gravedad (superior): enrosque 
el depósito (pos.3) al cuerpo del aparato.

5. En el modelo con depósito inferior: enrosque la tapa (pos.4) 
al cuerpo del aparato.

6. Conecte la manguera del aire comprimido (no incluida) al 
racor del aparato. El racor metálico de la manguera debe ser 
de cierre automático, de manera que interrumpa inmediata-
mente el flujo del aire en caso de desconexión accidental. El 
tubo, normalmente de material plástico y flexible, debe resistir 
la acción agresiva de los productos de barnizado y de los 
diluyentes; además, debe estar en perfecto estado.

7. Conecte el extremo libre de la manguera a una fuente idónea 
de aire comprimido, con una presión conforme al valor indica-
do en los datos técnicos, por ejemplo un compresor eléctrico; 
se aconseja utilizar un reductor de presión (no incluido) para 
obtener una presión constante al valor deseado y un filtro (no 
incluido) para retener las impurezas. No supere la presión 
máxima indicada.

8. Asegúrese de haber montado correctamente todas las partes 
y de que los racores estén bien apretados.

9. Lea las instrucciones del capítulo siguiente para preparar el 
barniz y para utilizar el aparato.

INSTRUCCIONES DE USO
Después de haber leído con atención los capítulos anteriores, 
siga escrupulosamente estas instrucciones, que le permitirán 
obtener el máximo rendimiento del aparato.
Proceda con calma para familiarizarse con todos los mandos; 
solo después de haber adquirido una buena experiencia logrará 
aprovechar a fondo todas las potencialidades de la herramienta.

OBJETO A BARNIZAR
Limpie el objeto para eliminar la suciedad, el polvo, la grasa, 
etc.; cubra las zonas que no deben ser barnizadas utilizando 
una cinta de protección o plantillas precortadas.
Los objetos de pequeñas dimensiones deben colgarse o colo-
carse sobre un pedestal, de manera que todas las zonas que 
se deben barnizar resulten fácilmente accesibles sin necesidad 
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de sujetarlos con las manos.

PRODUCTOS DE BARNIZADO Y DILUYENTES
Compre productos de calidad para aerografía: póngase en 
contacto con su distribuidor local de confianza, que sabrá 
aconsejarle correctamente.
Diluya el barniz con un producto específico hasta obtener un 
líquido bastante fluido; esta operación debe ser efectuada 
tomando también en consideración la temperatura ambiente y 
el grado de humedad del aire:
• si el barniz es demasiado denso impide la nebulización, lo 

que comporta el riesgo de obturar el aerógrafo y obtener un 
efecto a manchas; si la operación de nebulización resulta 
discontinua, diluya un poco más el barniz.

• si el barniz es demasiado fluido puede gotear demasiado sobre 
la pieza que está trabajando.

Pida consejo al vendedor del barniz a fin de obtener los mejores 
resultados. En el mercado existen unos viscosímetros de caída 
que permiten determinar el grado de viscosidad del barniz.

AIRE DEL AMBIENTE
Para preservar su salud, utilice siempre una careta de protec-
ción; también se aconseja utilizar el aparato al aire libre o dotar 
el local de una extracción forzada del aire para expulsar las 
partículas de barniz nebulizadas en el aire. Lea con atención 
el capítulo “Advertencias de seguridad” y respete las posibles 
leyes y normas relacionadas con la protección de su salud y 
de la de los demás.

USO
1. Utilice los dispositivos de protección individual citados en el 

cap. “Advertencias de seguridad” (no incluidos).
2. Al utilizar el aparato por primera vez, rocíe solo un líquido 

apropiado para la limpieza (a fin de limpiar las partes internas 
de los líquidos protectores que se han utilizado para fabricarlo) 
y a continuación vacíelo y límpielo meticulosamente.

3. Después de haber preparado el barniz en un recipiente ade-
cuado, viértalo en el depósito (pos. 3) hasta un nivel máximo 
correspondiente a ¾ de su capacidad (o menos, según la 
cantidad que se necesite) y enrosque la tapa (o enrosque el 
depósito si es del tipo inferior). En el modelo con depósito 
de gravedad (superior) es necesario abrir el pequeño tapón 
situado en la tapa, de manera que se abra el orificio situado 
en el ápice. Después de haber añadido el barniz, mantenga el 
aparato en posición vertical.

4. Sujete el aparato por la empuñadura (pos.2), colocando el 
índice y el medio en el gatillo de mando (pos. 1) sin presionar, 
dirigiendo el aparato hacia adelante.

5. Ponga en marcha la fuente del aire comprimido y regule la 
presión de envío del aire. A partir del momento en el que la 
presión alcanza el aparato, este estará listo para funcionar.

6. Antes de barnizar el objeto, efectúe algunas pruebas sobre 
superficies planas para familiarizarse con el aparato y con 
sus regulaciones (fig. D).

7. Para hacer funcionar el aparato, presione el gatillo (pos. 2) 
para abrir el aire; esta acción produce el flujo de barniz nebuli-
zado. Al terminar, suelte el gatillo para interrumpir el barnizado.

8. Si debe apoyar el aparato y si ha terminado de barnizar, 
interrumpa el flujo del aire comprimido (por ejemplo cerran-
do la válvula en la línea de alimentación), presione el gatillo 
hasta que la presión sea nula y desconecte el aparato de la 
manguera del aire.

Consejos:
• Practique exhaustivamente el uso del aparato.
• Cambie la distancia del objeto para determinar la amplitud 

del flujo.

• Barnice manteniendo en movimiento el aerógrafo, por ejemplo 
con un movimiento de izquierda a derecha y viceversa, sin 
concentrarse en un solo punto.

• Mantenga constante la velocidad de desplazamiento.
• Dé varias manos ligeras de barniz a fin de evitar que gotee 

el color.
• El aparato no funciona necesariamente mejor utilizándolo a la 

máxima presión; regule la presión de alimentación a un valor 
inferior y compruebe el resultado.

AJUSTES
Ajuste del caudal de producto
• Haga girar el trinquete pos. 10 siguiendo las indicaciones de 

la fig. A. Preste atención para no desenroscarlo demasiado ya 
que podría desmontarse; por el contrario, si está enroscado a 
fondo impide el funcionamiento del aparato.

Ajuste del caudal de aire (si está presente)
• Haga girar el trinquete pos. 11 como se indica en la fig. A.

Regulación forma del flujo (si está presente)
• Haga girar el trinquete pos. 12 como se indica en la fig. A.

Ajuste de la orientación del flujo
 ! ¡ATENCIÓN! Efectúe este ajuste solo con el aparato desco-

nectado de la manguera del aire comprimido.
• Debe efectuarse cuando el flujo adopta una forma elíptica. 

Afloje la abrazadera frontal sin desenroscarla completamente 
y haga girar la boquilla del aire (pos. 9) siguiendo las indi-
caciones de la figura C; a continuación vuelva a enroscar la 
abrazadera.

• Nota: en los aparatos que funcionan a bajísima presión (<0,3 
bar) la operación descrita previamente modifica tanto la orien-
tación como la forma del flujo; observe atentamente la figura C.

BOQUILLA BARNIZ
La boquilla del barniz (fig. E pos. 8) presente en el interior del 
aparato puede ser reemplazada por otra de distinto diámetro 
(si está disponible). En este caso es necesario sustituir todos 
los componentes incluidos en el kit de repuesto siguiendo este 
procedimiento.
1. Desconecte el aparato de la manguera del aire comprimido.
2. Efectúe una limpieza meticulosa de todo el aparato, ver 

capítulo “Mantenimiento”.
3. Afloje la tuerca (pos. 13) situada a lo largo del eje de la aguja.
4. Desenrosque completamente el trinquete (pos. 10) y extraiga 

el muelle y la aguja. Preste atención para no doblar la aguja 
y no permita que se caiga al suelo dado que podría dañarse 
irreparablemente.

5. Desenrosque la abrazadera frontal y extraiga la boquilla del 
aire (pos. 9) y la empaquetadura.

6. Con una llave hexagonal de tubo (no incluida) desenrosque 
la boquilla del barniz (pos. 8) y cámbiela.

7. Enrosque la nueva boquilla del barniz, vuelva a colocar 
la empaquetadura, introduzca la nueva boquilla del aire y 
enrosque la abrazadera.

8. Introduzca la aguja nueva sin forzar, introduzca el muelle y 
enrosque el trinquete de cierre.

9. Apriete la tuerca (pos. 13) sin forzar; si aprieta demasiado 
impedirá el deslizamiento de la aguja.

MANTENIMIENTO
 ! ¡ATENCIÓN! Antes de efectuar cualquier operación de 

mantenimiento, desconecte el tubo de alimentación del aire 
comprimido.
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El aerógrafo es un aparato de precisión y requiere un manteni-
miento adecuado y constante.
Mantenga siempre limpio el aerógrafo y el depósito. No deje el 
barniz en el depósito del aerógrafo durante demasiado tiempo 
después del uso (dependiendo del nivel de secado del producto 
puede ser necesario vaciarlo en pocos minutos): el barniz se 
solidifica y puede obstruir los canales de alimentación y bloquear 
las partes móviles. La limpieza del aerógrafo tiene una impor-
tancia fundamental dado que la mayor parte de los problemas 
surgen precisamente a causa de una limpieza inadecuada.

Respete las siguientes advertencias para la limpieza con el 
fin de preservar su funcionalidad. En caso contrario no podrá 
considerarse válida la garantía.
• Observe atentamente la figura “E” para identificar los com-

ponentes
• No sumerja nunca el aerógrafo completo en el diluyente o en 

el producto utilizado para su limpieza
• No limpie las empaquetaduras y las partes de plástico con 

diluyente
• Utilice solo pequeñas cantidades de diluyente y del producto 

de limpieza
• No utilice líquidos inflamables, ácidos o soluciones alcalinas
• No utilice productos agresivos y corrosivos
• No introduzca ningún objeto dentro de la boquilla para limpiarla
• No doble, golpee o modifique la aguja
• No utilice herramientas duras y puntiagudas, como rasquetas, 

agujas, papel abrasivo o cepillos metálicos. Utilice solamente 
un cepillo de cerda de plástico y un paño (no incluidos).

La limpieza se divide en dos partes distintas:
• limpieza al cambiar el producto de barnizado
• limpieza después del barnizado

Limpieza al cambiar el producto de barnizado
1. Vacíe el depósito
1. Rocíe completamente el barniz presente en el interior del 

aerógrafo
2. Limpie el depósito e introduzca un poco de producto para 

la limpieza
3. Rocíelo hasta que el flujo salga limpio
4. Desconecte el tubo de alimentación del aire comprimido
5. Limpie con un paño todo el aerógrafo y el depósito

Limpieza después del barnizado
1. Vacíe el depósito
2. Rocíe completamente el barniz presente en el interior del 

aerógrafo
3. Limpie el depósito e introduzca un poco de producto para 

la limpieza
4. Rocíelo hasta que el flujo salga limpio
5. Desconecte el tubo de alimentación del aire comprimido
6. Limpie con un paño todo el aerógrafo y el depósito
7. Si está obstruido, limpie el pequeño orificio (pos. 14) presente 

en el depósito
8. Desmonte la aguja y las boquillas (pos. 8-9), ver instrucciones 

anteriores para el cambio de la boquilla
9. Limpie la aguja y las boquillas con un paño, un cepillo, un 

bastoncillo de algodón y un poco del producto de limpieza
10. Asegúrese de que la aguja y las boquillas no estén deforma-

das o desgastadas y examine el estado de la empaquetadura
11. Vuelva a montar los componentes observando atentamente 

la figura E, sin forzar
12. Compruebe que todo el aparato esté en orden (sin roturas, 

fisuras, etc.) y que la tornillería esté bien apretada.

PROBLEMAS, CAUSAS Y SOLUCIONES

PROBLEMA CAUSAS SOLUCIONES

El aerógrafo no 
pulveriza

Fuente del aire 
comprimido no 
preparada o pre-
sión insuficiente

Poner en marcha la 
fuente del aire com-
primido (compresor 
o de otro tipo) y regu-
lar la presión de envío

Alimentación del 
aire comprimido 
cerrada

Abrir la válvula de la 
línea de alimentación

El barniz no 
sale de la bo-
quilla

Barniz agotado o 
escaso

Llenar el depósito

Barniz demasiado 
denso

Diluir más el barniz

Aerógrafo sucio Desmontar y limpiar 
meticulosamente el 
aerógrafo, ver Man-
tenimiento

Boquilla del barniz 
obstruida

Desenroscar y lim-
piar meticulosamente 
la boquilla, ver Man-
tenimiento

Respiradero ob-
struido o cerrado 
(en el depósito)

Limpiar o abrir el re-
spiradero

Aguja bloqueada Hacer girar el trin-
quete para regular el 
caudal del producto

El barniz sale 
con dificultad, 
s a l p i c a n d o 
y gotea de la 
boquilla

Aerógrafo sucio Desmontar y limpiar 
meticulosamente el 
aerógrafo, ver Man-
tenimiento

Boquilla o aguja 
desgastada

Sustituir

Empaquetaduras 
desgastadas

Sustituir

La forma del 
flujo no es re-
gular

Boquilla del aire 
sucia u obstruida

Desmontar y limpiar, 
ver Mantenimiento

Presión del aire 
excesiva

Reducir la presión 
del aire

El barniz gotea 
del objeto

Exceso de barniz Dar varios manos li-
geras de barniz espe-
rando entre una mano 
y la siguiente para 
permitir que se seque

Barniz demasiado 
diluido

Reducir la dilución 
del barniz

 ! ¡ATENCIÓN! Si tras efectuar las antedichas operaciones, 
el aparato aún no funciona correctamente o en caso de 
anomalías diferentes de las indicadas, llévelo a un centro 
de asistencia autorizado solicitando repuestos originales. 
Mencione siempre la información indicada en la placa de 
datos técnicos.
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ALMACENAMIENTO
Limpie a fondo todo el aparato y sus accesorios (ver párrafo 
Mantenimiento); utilice el embalaje original para protegerlo.
Guarde el aparato lejos del alcance de los niños, en una posición 
estable y segura. El lugar deberá estar seco, desprovisto de 
polvo, templado y protegido contra los rayos directos del sol. En 
el local de almacenamiento de la máquina debe estar prohibido 
el acceso a los niños y a las personas extrañas.

ELIMINACIÓN DEL APARATO
Proceda según las leyes vigentes para la salvaguardia del 
medio ambiente en el país en el que se encuentra. Diríjase a 
las autoridades competentes para obtener más información a 
este propósito.
Cuando el aparato deje de ser utilizable y no pueda volver a 
repararse, entregue al aparato y el embalaje en un punto de 
recogida a fin de que puedan ser reciclados.

GARANTÍA
El producto está tutelado según la ley contra cualquier incon-
formidad respecto a las características declaradas siempre que 
haya sido utilizado exclusivamente de la manera descrita en el 
presente manual de uso, no haya sido modificado de ninguna 
manera, no haya sido reparado por personal no autorizado, 
y donde está previsto, hayan sido utilizados sólo recambios 
originales. De cualquier manera, quedan excluidos de la garantía 
materiales de consumo y componentes sujetos a especial 
desgaste como por ejemplo las baterías, las bombillas, los 
elementos de corte y acabado, etc.
Entregar el producto al revendedor o a un centro de asistencia 
autorizado, enseñando el comprobante de compra.

MODIFICACIONES
Los textos, las figuras y los datos del manual corresponden al 
estándar actualizado en el momento de imprimir las presentes 
instrucciones. El fabricante se reserva la facultad de actualizar 
la documentación si se aportan variaciones en la máquina sin 
que ello comporte ninguna obligación.
©
Ninguna parte de la presente publicación y de la documentación 
anexa a la máquina se puede reproducir sin permiso escrito.

G
ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÅÉÓ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ

 ! ÐÑÏÓÏ×Ç! ÄéáâÜóôå üëåò ôéò ðñïåéäïðïéÞóåéò êáé 
üëåò ôéò ïäçãßåò. Ç ìç ôÞñçóç ôí ðñïåéäïðïéÞóåùí 
êáé ôùí ïäçãéþí ìðïñåß íá ðñïîåíÞóåé ðõñêáãéÜ Þ/êáé 
óïâáñÜ ôñáýìáôá.
×ñçóéìïðïéåßôå ôç óõóêåõÞ ìå ôïõò ôñüðïõò ðïõ 
ðåñéãñÜöïíôáé óôéò ïäçãßåò áõôÝò. Ìç ôç ÷ñçóéìïðïéåßôå 
ãéá óêïðïýò ãéá ôïõò ïðïßïõò äåí ðñïïñßæåôáé.
Ïé ïäçãßåò áõôÝò áöïñïýí ìéá óõóêåõÞ êáôáóêåõáóìÝíç 
óå äéÜöïñá ìïíôÝëá êáé åêäüóåéò. ÄéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ 
ôéò ïäçãßåò êáé åöáñìüóôå ôéò óôç óõóêåõÞ ðïõ 
êáôÝ÷åôå.
Äéáôçñåßôå ôéò ïäçãßåò ÷ñÞóçò êáé ôéò ðñïåéäïðïéÞóåéò 
ãéá ìåëëïíôéêÞ áíÜãíùóç.

a) Äéáôçñåßôå êáèáñÞ êáé êáëÜ öùôéóìÝíç ôçí 
ðåñéï÷Þ åñãáóßáò. Ïé ãåìÜôåò Þ/êáé ëßãï öùôéóìÝíåò 
ðåñéï÷Ýò ìðïñïýí íá ðñïêáëÝóïõí áôõ÷Þìáôá. ¼ôáí 
ìåôáôïðßæåóôå ðñïóÝ÷åôå íá ìçí óêïíôÜøåôå óôç 
óùëÞíùóç ôïõ ðåðéåóìÝíïõ áÝñá.

b) Äéáôçñåßôå óå áóöáëÞ ÷þñï ôéò ðëáóôéêÝò óáêïýëåò 
ôçò óõóêåõáóßáò. Ïé óáêïýëåò ìðïñåß íá ðñïêáëÝóïõí 
áóöõîßá êáé ôá ðáéäéÜ äåí ðñÝðåé íá ôéò ðáßñíïõí.

c) Ìç ëåéôïõñãåßôå ôç óõóêåõÞ ðáñïõóßá åëåýèåñùí 
öëïãþí, ðõñáêôùìÝíùí áíôéêåéìÝíùí, ëõ÷íéþí ìç 
ðñïóôáôåõìÝíùí, ÷þñùí ìå êßíäõíï ðõñêáãéÜò Þ 
Ýêñçîçò, êëð. ÊáôÜ ôç ÷ñÞóç íá ìçí êáðíßæåôå. Ç 
õøçëÞ èåñìïêñáóßá ìðïñåß íá ðñïîåíÞóåé ðõñêáãéÜ 
Þ êáé Ýêñçîç.

d) ÊñáôÜôå ôá ðáéäéÜ êáé ôïõò Üó÷åôïõò óå áðüóôáóç 
êáôÜ ôç ëåéôïõñãßá ôçò óõóêåõÞò. Ç áöçñçìÜäá ìðïñåß 
íá óáò êÜíåé íá ÷Üóåôå ôïí Ýëåã÷ï ôçò óõóêåõÞò. Ïé 
áôìïß ôïõ âáøßìáôïò ìåôáöÝñïíôáé ãñÞãïñá áðü ôá 
ñåýìáôá áÝñá êáé ìðïñïýí íá ÷ôõðÞóïõí Üôïìá áêüìç 
êáé óå ðïëëÜ ìÝôñá áðüóôáóçò.

e) Íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ôç óõóêåõÞ óå áíïé÷ôü ÷þñï ìå 
åðáñêÞ áíáíÝùóç ôïõ áÝñá Þ óå êáìðßíá êáôÜëëçëç 
ìå äõíáìéêÞ áðïññüöçóç Þ/êáé êáôÜèëéøç ôùí áôìþí 
âáøßìáôïò. Ï áåñéóìüò åßíáé áíáãêáßïò ãéá ôçí 
áðïìÜêñõíóç ôùí óùìáôéäßùí óå äéáóðïñÜ óôïí áÝñá 
ðïõ äçìéïõñãïýí êéíäýíïõò ãéá ôçí õãåßá, ðõñêáãéÜ 
êáé Ýêñçîç.

f) Ìçí áöáéñåßóôå ðïôÝ, íá åëÝã÷åôå åêåßíï ðïõ êÜíåôå 
êáé íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ôçí êïéíÞ ëïãéêÞ üôáí ôßèåíôáé 
óå ëåéôïõñãßá óõóêåõÝò øåêáóìïý. Ìçí åíåñãïðïéåßôå 
ôç óõóêåõÞ üôáí åßóôå êïõñáóìÝíïé Þ õðü ôçí  åðÞñåéá 
ïéíïðíåýìáôïò, öáñìÜêùí Þ øõ÷ïôñüðùí ïõóéþí. Ìéá 
óôéãìÞ áöçñçìÜäáò êáôÜ ôç ëåéôïõñãßá ìðïñåß íá 
åðéöÝñåé ðñïóùðéêïýò ôñáõìáôéóìïýò.

g) ×ñçóéìïðïéåßôå ìéá óõóêåõÞ áôïìéêÞò ðñïóôáóßáò. 
Íá öïñÜôå ðÜíôá ðñïóôáôåõôéêÜ ãéá ôá ìÜôéá, 
ãéá ôéò áíáðíåõóôéêÝò ïäïýò, ãéá ôçí áêïÞ êáé ãéá 
ôï óþìá. Ïé óõóêåõÝò ðñïóôáóßáò üðùò ãõáëéÜ, 
ìÜóêá, ùôïáóðßäåò, ãÜíôéá, áíèåêôéêÞ Ýíäõóç êáé 
ðñïóôáôåõôéêÜ õðïäÞìáôá, ìåéþíïõí ôï åíäå÷üìåíï 
íá õðïóôåßôå ðñïóùðéêü ôñáõìáôéóìü.

h) Áí ðñïâëÝðïíôáé äéáôÜîåéò ãéá óýíäåóç óå óõóôÞìáôá 
ãéá ôçí åîáãùãÞ ôïõ áÝñá ðåñéâÜëëïíôïò, âåâáéùèåßôå 
üôé åßíáé óõíäåäåìÝíåò êáé ÷ñçóéìïðïéïýíôáé ìå ôï 
äÝïíôá ôñüðï. Ç ÷ñÞóç ôùí äéáôÜîåùí áõôþí ìðïñåß 
íá ìåéþóåé ôïõò êéíäýíïõò ðïõ ó÷åôßæïíôáé ìå ôç 
âëáðôéêüôçôá ôùí âåñíéêéþí.
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ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÅÉÓ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ ÃÉÁ ÔÇ 
ÈÏÑÕÂÏÔÇÔÁ ÊÁÉ ÔÏÕÓ ÊÑÁÄÁÓÌÏÕÓ

Ôï åðßðåäï èïñõâüôçôáò êáé êñáäáóìþí ðïõ áíáöÝñïíôáé 
óôï óõíçììÝíï öýëëï, åßíáé ìÝóåò ôéìÝò ÷ñÞóçò ôçò 
óõóêåõÞò. Ç ìåôáâïëÞ ðßåóçò ôïõ áÝñá, ôï ìÝãåèïò ôïõ 
áêñïöõóßïõ, ç áðïõóßá óõíôÞñçóçò, åðéäñïýí óçìáíôéêÜ 
óôéò ç÷çôéêÝò åêðïìðÝò êáé óôïõò êñáäáóìïýò. Óõíåðþò 
íá ðáßñíåôå üëá ôá ìÝôñá ðñüëçøçò Ýôóé þóôå íá 
åîïõäåôåñþíïíôáé åíäå÷üìåíåò æçìéÝò ïöåéëüìåíåò óå 
õøçëü èüñõâï êáé óôéò áíôéäñÜóåéò áðü êñáäáóìïýò. 
Íá öïñÜôå ùôïáóðßäåò, ãÜíôéá áíôéêñáäáóìéêÜ, íá 
êÜíåôå ðáýóåéò êáôÜ ôçí êáôåñãáóßá, íá äéáôçñåßôå 
áðïôåëåóìáôéêÞ ôç óõóêåõÞ êáé ôá áîåóïõÜñ.
Ìéá Ýêèåóç ÷ùñßò ðñïóôáóßá óå õøçëÜ åðßðåäá èïñýâïõ 
ðñïîåíåß ìüíéìç áðþëåéá ôçò áêïÞò êáé Üëëá ðñïâëÞìáôá, 
üðùò åìâïÝò.
Ç ðáñáôåôáìÝíç Ýêèåóç óôïõò êñáäáóìïýò ðñïîåíåß 
æçìéÝò óôï íåõñéêü óýóôçìá êáé óôï êõêëïöïñéêü óýóôçìá 
ôïõ áßìáôïò.

ÐÑÏÅÉÄÏÐÏÉÇÓÅÉÓ ÁÓÖÁËÅÉÁÓ ÃÉÁ 
ÔÁ ÐÑÏÚÏÍÔÁ ÅÐÅÍÄÕÓÇÓ ÊÁÉ 

ÖÉÍÉÑÉÓÌÁÔÏÓ, ÊÏÍÉÏÐÏÉÇÌÅÍÁ ÊÁÉ 
ØÅÊÁÆÏÌÅÍÁ

Êüíåéò êáé áôìïß ðáñáãüìåíïé áðü ôç ÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò, 
ìðïñïýí íá ðñïêáëÝóïõí áóèÝíåéåò (ëüãù ôïõ ÷çìéêïý 
ðåñéå÷ïìÝíïõ ôùí âåñíéêéþí êáé ôùí äéáëõôþí). Ç 
áîéïëüãçóç ôïõ êéíäýíïõ êáé ç äéåíÝñãåéá êáôÜëëçëùí 
åëÝã÷ùí ãéá ôïõò êéíäýíïõò áõôïýò åßíáé áíáãêáßá.
¼ëïò ï åîïðëéóìüò Þ ôá áîåóïõÜñ ãéá ôç óõëëïãÞ, 
åîáãùãÞ Þ åîáöÜíéóç ôùí êüíåùí êáé ôùí áôìþí óôïí 
áÝñá ôïõ ðåñéâÜëëïíôïò, èá ðñÝðåé íá ÷ñçóéìïðïéïýíôáé 
óùóôÜ êáé íá óõíôçñïýíôáé óýìöùíá ìå ôéò ïäçãßåò ôïõ 
êáôáóêåõáóôÞ.
Íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ðñïóôáôåõôéêÜ ãéá ôéò áíáðíåõóôéêÝò 
ïäïýò, óýìöùíá ìå ôéò ïäçãßåò êáé ôïõò íüìïõò êáé 
êáíïíéóìïýò  óôï ðëáßóéï ôçò ðñïóôáóßáò ôçò õãåßáò êáé 
íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ôá ðñïúüíôá ìå ðñïóôáôåõôéêÜ ãÜíôéá.

ÓÕÌÂÏËÉÓÌÏÉ
Íá åöáñìüæåôå ðñïóåêôéêÜ ôïõò óõìâïëéóìïýò ôçò åéê. 
Â êáé íá áðïìíçìïíåýåôå ôç ó÷åôéêÞ óçìáóßá ôïõò. Ìéá 
óùóôÞ åñìçíåßá ôùí óõìâüëùí åðéôñÝðåé ìéá ðéï áóöáëÞ 
÷ñÞóç ôçò ìç÷áíÞò.
1. ÌïíôÝëï, ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá, áñéèìüò ðáñôßäáò 

êáôáóêåõÞò. Ôá ðñþôá 2 øçößá ôçò ðáñôßäáò äåß÷íïõí 
ôï Ýôïò êáôáóêåõÞò.

2. Ðñïóï÷Þ!
3. ÄéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôï åã÷åéñßäéï ïäçãéþí ðñéí ôç 

÷ñÞóç.
4. Íá öïñÜôå ðñïóôáôåõôéêÜ ãõáëéÜ êáé ìÜóêá 

ðñïóôáóßáò ôùí áíáðíåõóôéêþí ïäþí.
5. Íá öïñÜôå ùôïáóðßäåò.
6. Ìçí êáôåõèýíåôå ðïôÝ ôç óõóêåõÞ ðñïò åóÜò, óå 

Üôïìá Þ æþá.

Óôï óõíçììÝíï Ýããñáöï óôéò ðáñïýóåò ïäçãßåò èá âñåßôå 
ôá ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá, ôéò åéêüíåò ãéá ôç ÷ñÞóç êáé ôç äÞëùóç 
óõììüñöùóçò CE óýìöùíá ìå ôéò éó÷ýïõóåò ïäçãßåò. 
Äéáôçñåßôå áìöüôåñá ãéá ìåëëïíôéêÞ áíÜãíùóç.

______________________________________________________

i) ÐñïóÝîôå êáé äéáâÜóôå üëåò ôéò ïäçãßåò êáé 
ðñïåéäïðïéÞóåéò ðïõ áöïñïýí óôá ÷ñçóéìïðïéïýìåíá 
âåñíßêéá, óôïõò äéáëýôåò, óôá ðñïúüíôá ãéá ôïí 
êáèïñéóìü êáé, áí õðÜñ÷åé, óôï óõìðéåóôÞ ðïõ ðáñÜãåé 
ôïí ðåðéåóìÝíï áÝñá (äåí ðåñéëáìâÜíïíôáé).

j) Ìçí êáôåõèýíåôå ðïôÝ ôç óõóêåõÞ ðñïò åóÜò, óå 
Üôïìá Þ æþá, óå óõóêåõÝò õðü çëåêôñéêÞ ôÜóç, óå 
öëüãåò Þ ðõñáêôùìÝíá áíôéêåßìåíá.

k) Íá äéáêüðôåôå ôçí ôñïöïäïóßá ðåðéåóìÝíïõ áÝñá 
áðü ôç óõóêåõÞ óå ðåñßðôùóç åìðëïêÞò êáé ðñéí 
äéåíåñãÞóåôå ïðïéáäÞðïôå óõíôÞñçóç. Áõôü ôï 
ðñïëçðôéêü ìÝôñï áóöáëåßáò ìåéþíåé ôïí êßíäõíï 
áôõ÷Þìáôïò.

l) Ìå óõóêåõÝò ó÷åäéáóìÝíåò ãéá ëåéôïõñãßá óå õøçëÝò 
ðéÝóåéò, ìðïñåß íá äéáðéóôùèïýí ôéíÜãìáôá ðïõ, 
óå ïñéóìÝíåò ðåñéðôþóåéò, ïé ó÷åôéêÝò äõíÜìåéò 
ìðïñåß íá ðñïîåíÞóïõí ôñáõìáôéóìïýò áðü óõíå÷Þ 
êáôáðüíçóç.

m) Ç óõóêåõÞ äåí åßíáé ðáé÷íßäé. Ç óõóêåõÞ ðåñéÝ÷åé 
ìéêñÜ ìÝñç êáé áé÷ìçñÜ ìÝñç, ôá ðáéäéÜ äåí ðñÝðåé 
íá ôçí ðáßñíïõí.

n) ÁðïèÝôåôå ôç ìç ÷ñçóéìïðïéïýìåíç óõóêåõÞ ìáêñéÜ 
áðü ðáéäéÜ êáé ìçí åðéôñÝðåôå ôç ÷ñÞóç óå Üôïìá 
Üðåéñá Þ ðïõ äåí ãíùñßæïõí ôéò ïäçãßåò áõôÝò. Ç 
÷ñÞóç åðéôñÝðåôáé ìüíï óå Üôïìá åêðáéäåõìÝíá ãéá 
ôçí áóöáëÞ ÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò êáé åíçìåñùìÝíá ãéá 
ôá ðñïúüíôá ðñïò øåêáóìü. Ç óõóêåõÞ åßíáé äõíçôéêÜ 
åðéêßíäõíç áí ÷ñçóéìïðïéåßôáé áðü Üôïìá ÷ùñßò ðåßñá. 
Áí ÷ñçóéìïðïéçèåß áíïñèüäïîá äçìéïõñãåß ðïëý 
óïâáñïýò êéíäýíïõò.

o) Íá Ý÷åôå ðÜíôá êáôÜ íïõ üôé ôéò óôéãìÝò ðïõ 
äéáêüðôåôå ôç ÷ñÞóç ôçò óõóêåõÞò, åíôüò áõôÞò 
õðÜñ÷åé  äõíáìéêü åíÝñãåéáò ìç ìåôñéÜóéìçò, 
ïöåéëüìåíçò óôçí ðßåóç ôïõ áÝñá. Ìçí áöÞíåôå 
áöýëáêôç ôç óõóêåõÞ. Ìç ôç ñß÷íåôå êáôáãÞò. ÐÜñôå 
ôá áíáãêáßá ìÝôñá ãéá íá åêêåíþóåôå ôçí åóùôåñéêÞ 
ðßåóç ôçò óõóêåõÞò, äéáêüðôïíôáò ôç ñïÞ ôïõ áÝñá 
(ãéá ðáñÜäåéãìá êëåßíïíôáò ìéá âáëâßäá óôç ãñáììÞ 
ôñïöïäïóßáò) êáé ìåôÜ åíåñãïðïéþíôáò ôç óêáíäÜëç 
ìÝ÷ñé í ìçäåíéóôåß ç ðßåóç.

p) Íá äéáôçñåßôå ðÜíôá êáèáñÞ ôç óõóêåõÞ êáé íá 
äéåíåñãåßôå ôçí áíáãêáßá óõíôÞñçóç. Óå áíôßèåôç 
ðåñßðôùóç áõôÞ äåí èá ëåéôïõñãåß êáé äéáêõâåýåôáé 
ç áóöÜëåéá.

q) ÏñéóìÝíá åóùôåñéêÜ ìÝñç ôçò óõóêåõÞò åßíáé áé÷ìçñÜ 
êáé èá ðñÝðåé íá ôá ÷åéñßæåóôå ðñïóåêôéêÜ, ãéá íá ìçí 
ôñáõìáôéóôåßôå.

r) Íá äéáôçñåßôå ìéá áðüóôáóç áóöáëåßáò áðü ôç ñïÞ ôïõ 
âåñíéêéïý êáé íá êáôåõèýíåôå ôç ñïÞ ðÜíôá ìðñïóôÜ.

s) Ìçí ôñïðïðïéåßôå ôç óõóêåõÞ. Ç áöáßñåóç, ç 
áíôéêáôÜóôáóç Þ ç ðñïóèÞêç åîáñôçìÜôùí ìç 
ðñïâëåðüìåíùí áðü ôéò ïäçãßåò áðáãïñåýåôáé êáé 
áêõñþíåé ôçí åããýçóç.

t) ÆçôÞóôå ôç äéåíÝñãåéá óõíôÞñçóçò áðü åéäéêåõìÝíï 
ôå÷íéêü ðñïóùðéêü ðïõ ÷ñçóéìïðïéåß ìüíï áõèåíôéêÜ 
áíôáëëáêôéêÜ. Áõôü èá åðéôñÝøåé ôç äéáôÞñçóç ôçò 
áóöÜëåéáò ôçò óõóêåõÞò.

u) Ìçí ðñïóðáèåßôå íá åðéóêåõÜóåôå ôç óõóêåõÞ. 
ÅðåìâÜóåéò äéåíåñãïýìåíåò áðü ìç åéäéêåõìÝíï êáé ìç 
åîïõóéïäïôçìÝíï ðñïóùðéêü áðü ôïí êáôáóêåõáóôÞ 
ìðïñåß íá ðñïêáëÝóïõí óïâáñïýò êéíäýíïõò êáé ôçí 
áêýñùóç ôçò åããýçóçò.

v) ÆçôÜôå ìüíï áõèåíôéêÜ áíôáëëáêôéêÜ. Ç ÷ñÞóç ìç 
áõèåíôéêþí áíôáëëáêôéêþí ìðïñåß íá äéáêõâåýóåé 
ôçí áóöÜëåéá ôçò óõóêåõÞò.
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Óáò åõ÷áñéóôïýìå ðïõ ìáò ðñïôéìÞóáôå óôçí åðéëïãÞ 
áõôïý ôïõ áåñïãñÜöïõ ãéá âáöÞ.

 ! ÐÑÏÓÏ×Ç! Ï áåñïãñÜöïò åßíáé êáôÜëëçëïò ãéá ôçí 
åöáñìïãÞ âåñíéêéþí ìÝóù ñïÞò áÝñá õðü ðßåóç.
Ðñïúüíôá ðïõ åßíáé üîéíá, ôñá÷éÜ ç ðïõ ðåñéÝ÷ïõí 
âåíæßíç áðáãïñåýïíôáé.

Ïé ïäçãßåò áõôÝò öÝñïõí ôéò ðëçñïöïñßåò êáé ü,ôé 
èåùñåßôáé áíáãêáßï ãéá ôçí êáëÞ ÷ñÞóç, ôç ãíþóç êáé 
ôçí ôáêôéêÞ óõíôÞñçóç ôçò óõóêåõÞò. Äåí áíáöÝñïíôáé 
ðëçñïöïñßåò ãéá ôéò ôå÷íéêÝò âáöÞò. Ï ÷ñÞóôçò èá âñåé 
ðåñéóóüôåñåò ðëçñïöïñßåò óå âéâëßá êáé äçìïóéåýóåéò 
åéäéêÝò Þ óõììåôÝ÷ïíôáò óå óåìéíÜñéá êáôÜñôéóçò.
ÊáôÜ ðáñáããåëßá èá åßíáé äéáèÝóéìç ç ëßóôá ôùí 
÷ñçóéìïðïéïýìåíùí õëéêþí óôçí êáôáóêåõÞ ôçò óõóêåõÞò.

ÅÎÁÑÔÇÌÁÔÁ
ÁíáôñÝîôå óôçí åéê. A êáé åðüìåíåò:
 1.  ËáâÞ
 2.  ÓêáíäÜëç
 3.  ÑåæåñâïõÜñ
 4.  ÊáðÜêé
 5.  Ñáêüñ ãéá óùëÞíá áÝñá (áí õðÜñ÷åé)
 6.  Ñáêüñ ìðáãéïíÝ ãéá áÝñá (áí õðÜñ÷åé)
 7.  Óýíäåóìïò áíáññüöçóçò ðåðéåóìÝíïõ áÝñá
 8.  Áêñïöýóéï âåñíéêéïý
 9.  Áêñïöýóéï ôïõ áÝñá
 10.  Âáëâßäá ñýèìéóçò ðáñï÷Þò ôïõ ðñïúüíôïò
 11.  Âáëâßäá ñýèìéóçò ðáñï÷Þò ôïõ áÝñá (áí õðÜñ÷åé)
 12.  Âáëâßäá ñýèìéóçò ìïñöÞò ôçò ñïÞò
 13.  ÐáîéìÜäé
 14.  ÏðÞ áðáÝñùóçò

ÈÅÓÇ ÓÅ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁ
Óôçí åðéëïãÞ ôçò èÝóçò ôçò óõóêåõÞò åßíáé óêüðéìï íá 
ëÜâåôå õðüøç:
- íá õðÜñ÷åé êáëüò öùôéóìüò
- íá õðÜñ÷åé åðáñêÞò áíôáëëáãÞ áÝñá.
Ç óõóêåõÞ äéáèÝôåé ïñéóìÝíá îåìïíôáñéóìÝíá 
åîáñôÞìáôá êáé ðñéí ôç ÷ñçóéìïðïéÞóåôå èá ðñÝðåé íá 
óõíáñìïëïãçèïýí.
1. Ðñï÷ùñÞóôå óôç óõíáñìïëüãçóç ôùí åîáñôçìÜôùí 

üðùò áðåéêïíßæåôáé óôéò óõíçììÝíåò åéêüíåò. 
Óå ðåñßðôùóç áìöéâïëßáò áðåõèõíèåßôå óôïí 
ìåôáðùëçôÞ óáò. Óôç öÜóç áõôÞ äåí ÷ñåéÜæåôáé íá 
îåìïíôÜñåôå ôïí áåñïãñÜöï êáé íá ìçí óõíäÝóåôå 
êáìßá óùëÞíùóç ôïõ áÝñá.

2. Âéäþóôå ôï ñáêüñ ôïõ áÝñá (èÝóç 5 Þ 6) óôï óþìá ôçò 
óõóêåõÞ. Óôï óðåßñùìá ôïõ ñáêüñ ÷ñçóéìïðïéÞóôå, 
ðñéí ôï âéäþóåôå, åéäéêÞ ôáéíßá Þ ôóéìïý÷á õãñÞ ãéá 
ôç óôåãáíïðïßçóç.

3. Ãéá ìïíôÝëï ìå ñåæåñâïõÜñ ðïõ êáôåâáßíåé (åðÜíù): 
âéäþóôå ôï ñåæåñâïõÜñ (èÝóç 3) óôï óþìá ôçò 
óõóêåõÞò

4. Ãéá ìïíôÝëï ìå ñåæåñâïõÜñ ðïõ êáôåâáßíåé (åðÜíù): 
âéäþóôå ôï êáðÜêé (èÝóç 4) óôï óþìá ôçò óõóêåõÞò

5. ÓõíäÝóôå ôç óùëÞíùóç ôïõ ðåðéåóìÝíïõ áÝñá 
(äåí ðåñéëáìâÜíåôáé) óôï ñáêüñ ôçò óõóêåõÞò. Ôï 
ìåôáëëéêü ñáêüñ èá ðñÝðåé íá äéáèÝôåé áõôüìáôï 
êëåßóéìï, Ýôóé ðïõ íá äéáêüðôåé áìÝóùò ôç ñïÞ ôïõ 
áÝñá óå ðåñßðôùóç ôõ÷áßáò áðïóýíäåóçò. Ï óùëÞíáò, 
óõíÞèùò áðü ðëáóôéêü êáé åýêáìðôï õëéêü, èá ðñÝðåé 
íá áíôÝ÷åé óôç âßáéç äñÜóç ôùí ðñïúüíôùí âáöÞò êáé 

ôùí äéáëõôþí. Áêüìç, èá ðñÝðåé íá åßíáé óå Üñéóôç 
êáôÜóôáóç.

6. ÓõíäÝóôå ôï åëåýèåñï Üêñï ôçò óùëÞíùóçò óå ìéá 
êáôÜëëçëç ðáñï÷Þ ðåðéåóìÝíïõ áÝñá, ìå ôéìÞ ðßåóçò 
óýìöùíá ìå ôá ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá, ãéá ðáñÜäåéãìá 
Ýíáí çëåêôñïóõìðéåóôÞ. ÓõóôÞíåôáé ç ÷ñÞóç åíüò 
ìåéùôÞñá ðßåóçò (äåí ðåñéëáìâÜíåôáé) ãéá íá ðåôý÷åôå 
ìéá ðßåóç óôáèåñÞ óôçí åðéèõìçôÞ ôéìÞ êáé Ýíá 
ößëôñï (äåí ðåñéëáìâÜíåôáé) ãéá ôç óõãêñÜôçóç ôùí 
îÝíùí óùìáôéäßùí. Ìçí õðåñâáßíåôå ôçí ìÝãéóôç 
õðïäåéêíõüìåíç ðßåóç.

7. âåâáéùèåßôå üôé Ý÷åôå ìïíôÜñåé óùóôÜ üëá ôá ìÝñç 
êáé åëÝãîôå áí ôá ñáêüñ åßíáé óöéãìÝíá.

8. ÄéáâÜóôå ôéò ïäçãßåò ôïõ åðüìåíïõ êåöáëáßïõ ãéá 
ôçí ðñïåôïéìáóßá ôïõ âåñíéêéïý êáé ôç ÷ñÞóç ôçò 
óõóêåõÞò.

ÏÄÇÃÉÅÓ ×ÑÇÓÇÓ
Áöïý äéáâÜóåôå ðñïóåêôéêÜ ôá ðñïçãïýìåíá êåöÜëáéá, 
åêôåëÝóôå åõóõíåßäçôá áõôÝò ôéò óõìâïõëÝò ÷ñÞóçò ðïõ 
èá óáò åðéôñÝøïõí íá ðåôý÷åôå ôéò ìÝãéóôåò åðéäüóåéò.
Ðñï÷ùñÞóôå Þñåìá þóôå íá åîïéêåéùèåßôå ìå üëá ôá 
÷åéñéóôÞñéá. Ìüíï áöïý áðïêôÞóåôå ìéá êáëÞ åìðåéñßá 
èá êáôáöÝñåôå íá åêìåôáëëåõôåßôå óå âÜèïò üëåò ôéò 
äõíáôüôçôåò.

ÁÍÔÉÊÅÉÌÅÍÏ ÃÉÁ ÂÅÑÍÉÊÙÌÁ
Êáèáñßóôå ôï áíôéêåßìåíï áðü åíäå÷üìåíïõò ñýðïõò, 
óêüíç, ëßðç, êëð. Êáëýøôå ôéò ðåñéï÷Ýò ðïõ äåí ðñÝðåé íá 
âåñíéêùèïýí ìå ðñïóôáôåõôéêÞ ôáéíßá Þ Ýôïéìá êïììÝíá 
ìïñöüôõðá.
Ôá áíôéêåßìåíá ìéêñþí äéáóôÜóåùí èá ðñÝðåé íá êñÝìïíôáé 
Þ íá åßíáé ôïðïèåôçìÝíá óå Ýíá ôñßðïäï, Ýôóé þóôå üëåò ïé 
ðåñéï÷Ýò ðïõ èá âåñíéêùèïýí íá ìðïñïýí åýêïëá íá åßíáé 
ðñïóâÜóéìåò, ÷ùñßò íá ÷ñåéÜæåôáé íá ôï êñáôÜôå óôï ÷Ýñé.

ÐÑÏÚ¼ÍÔÁ ÂÁÖÇÓ ÊÁÉ ÄÉÁËÕÔÅÓ
Íá áãïñÜæåôå ðïéïôéêÜ ðñïúüíôá ãéá áåñïãñÜöï. Íá 
áðåõèýíåóôå óôïí ìåôáðùëçôÞ óáò ðïõ ìðïñåß íá óáò 
óõìâïõëÝøåé êáëýôåñá.
Áñáéþóôå ôï âåñíßêé ìå êáôÜëëçëï ðñïúüí, Ýôóé ðïõ íá 
ðåôý÷åôå Ýíá õãñü áñêåôÜ ñåõóôü. Ç äéåñãáóßá áõôÞ 
èá ðñÝðåé íá ãßíåé ëáìâÜíïíôáò õðüøç ôç èåñìïêñáóßá 
ðåñéâÜëëïíôïò êáé ôï âáèìü õãñáóßáò ôïõ áÝñá:
- Ýíá âåñíßêé ðïëý ðõêíü èá åìðüäéæå ôç íåöåëïðïßçóç 

ôïõ ìå êßíäõíï íá âïõëþóåé ï áåñïãñÜöïò êáé íá 
Ý÷åôå Ýíá öáéíüìåíï ìå êçëßäåò. Áí ç äéåñãáóßá 
íåöåëïðïßçóçò ðñïêýðôåé áóõíå÷Þò, áñáéþóôå 
ðåñéóóüôåñï ôï âåñíßêé.

- Ýíá âåñíßêé ðïëý ñåõóôü èá åìöÜíéæå õðåñâïëéêÞ 
äéáññïÞ óôï áíôéêåßìåíï ðïõ ÷ñçóéìïðïéåßôå.

Óõíåðþò æçôÞóôå óõìâïõëÝò áðü ôïí ìåôáðùëçôÞ óáò 
âåñíéêéþí ãéá íá ðåôý÷åôå ôï âÝëôéóôï áðïôÝëåóìá. 
Óôï åìðüñéï õðÜñ÷ïõí êáôÜëëçëá éîùäüìåôñá ãéá ôïí 
êáèïñéóìü ôïõ éîþäïõò ôïõ âåñíéêéïý.

ÁÅÑÁÓ ÔÏÕ ÐÅÑÉÂÁËËÏÍÔÏÓ
Ãéá ôç äéáöýëáîç ôçò õãåßáò óáò íá ÷ñçóéìïðïéåßôå 
ðÜíôá ðñïóôáôåõôéêÞ ìÜóêá. ÓõóôÞíåôáé áêüìç íá 
÷ñçóéìïðïéåßôå ôç óõóêåõÞ óå åîùôåñéêü ÷þñï Þ ï 
÷þñïò íá äéáèÝôåé äõíáìéêÞ åîáãùãÞ ôïõ áÝñá, Ýôóé 
ðïõ íá áðïâÜëëåé ôá íåöåëïðïéçìÝíá óùìáôßäéá ôïõ 
âåñíéêéïý óôïí áÝñá. ÄéáâÜóôå ðñïóåêôéêÜ ôï êåöÜëáéï 
‘ÐñïåéäïðïéÞóåéò áóöáëåßáò’ êáé ôçñÞóôå åíäå÷üìåíïõò 
íüìïõò êáé êáíïíéóìïýò óôï ðëáßóéï ðñïóôáóßáò ôçò äéêÞò 
óáò õãåßáò êáé ôùí Üëëùí.
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×ÑÇÓÇ
1. Íá öïñÜôå ôá ìÝóá áôïìéêÞò ðñïóôáóßáò ðïõ 

áíáöÝñïíôáé óôï êåö. «ÐñïåéäïðïéÞóåéò áóöáëåßáò» 
(äåí ðåñéëáìâÜíïíôáé).

2. Óôçí ðñþôç ÷ñÞóç øåêÜóôå ìüíï ôï åéäéêü õãñü ãéá 
ôïí êáèáñéóìü, ãéá íá êáèáñßóåôå ôá åóùôåñéêÜ ìÝñç 
áðü ôá ðñïóôáôåõôéêÜ õãñÜ ðïõ ÷ñçóéìïðïéïýíôáé 
êáôÜ ôçí êáôáóêåõÞ ôçò óõóêåõÞò, áêïëïýèùò 
åêêåíþóôå êáé êáèáñßóôå åðéìåëþò.

3. Áöïý åôïéìÜóåôå ôï âåñíßêé óå êáôÜëëçëï äï÷åßï, 
÷ýóôå ôï óôï ñåæåñâïõÜñ (èÝóç3), ìÝãéóôç óôÜèìç 3/4 
ôçò ÷ùñçôéêüôçôÜò ôïõ (Þ ëéãüôåñï áíÜëïãá ìå ôçí 
áíÜãêç), áêïëïýèùò âéäþóôå ôï êáðÜêé (Þ âéäþóôå ôï 
ñåæåñâïõÜñ áí åßíáé ôýðïõ êÜôù).

4.  Ãéá ôï ìïíôÝëï ìå ñåæåñâïõÜñ ðïõ ðÝöôåé (åðÜíù) 
÷ñåéÜæåôáé íá áíïßîôå ôï ìéêñü ðþìá åðß ôïõ êáðáêéïý, 
ãéá íá  áíïßîåôå ôçí ïðÞ óôçí êïñõöÞ. Áöïý 
ðñïóèÝóåôå ôï âåñíßêé äéáôçñåßôå ôç óõóêåõÞ 
êáôáêüñõöç.

5. ÐéÜóôå ôç óõóêåõÞ áðü ôç ëáâÞ (èÝóç 2), ôïðïèåôþíôáò 
ôï äåßêôç êáé ôïí ìåóáßï óôç óêáíäÜëç ÷åéñéóìïý (èÝóç 
1) ÷ùñßò íá ðáôÞóåôå, êáôåõèýíïíôáò ôç óõóêåõÞ 
Ýìðñïóèåí.

6. ÎåêéíÞóôå ôçí ðáñï÷Þ ôïõ ðåðéåóìÝíïõ áÝñá êáé 
ñõèìßóôå ôçí ðßåóç ðáñï÷Þò ôïõ áÝñá. Áðü ôç óôéãìÞ 
ðïõ ç ðßåóç öôÜíåé, ç óõóêåõÞ èá åßíáé Ýôïéìç ãéá 
ëåéôïõñãßá.

7. Ðñéí âåñíéêþóåôå ôï áíôéêåßìåíï, êÜíôå äïêéìÝò óå 
åðßðåäåò åðéöÜíåéåò, Ýôóé ðïõ íá åîïéêåéùèåßôå ìå ôç 
óõóêåõÞ êáé ôéò ñõèìßóåéò ôçò (åéê. D).

8. Ãéá íá ëåéôïõñãÞóåôå ôç óõóêåõÞ ðáôÞóôå ôç 
óêáíäÜëç (èÝóç 2) ãéá íá áíïßîåôå ôïí áÝñá. Ç 
åíÝñãåéá áõôÞ ðáñÜãåé ôç ñïÞ ôïõ íåöåëïðïéçìÝíïõ 
âåñíéêéïý. Óôï ôÝëïò áöÞóôå ôç óêáíäÜëç ãéá íá 
äéáêüøåôå ôï âåñíßêùìá.

9. Áí ÷ñåéáóôåß íá áðïèÝóåôå ôç óõóêåõÞ Þ áí Ý÷åôå 
ôåëåéþóåé ôï âåñíßêùìá, äéáêüøôå ôïí ðåðéåóìÝíï 
áÝñá (ãéá ðáñÜäåéãìá êëåßíïíôáò ôç âáëâßäá óôç 
ãñáììÞ ôñïöïäïóßáò), ðáôÞóôå ôç óêáíäÜëç ìÝ÷ñé íá 
ìçäåíéóôåß ç ðßåóç êáé áðïóõíäÝóôå ôç óõóêåõÞ áðü 
ôç óùëÞíùóç ôïõ áÝñá.

Õðïäåßîåéò:
- ÊÜíôå ðïëý ðñáêôéêÞ ÷ñÞóçò.
- ÌåôáâÜëëåôå ôçí áðüóôáóç áðü ôï áíôéêåßìåíï ãéá íá 

êáèïñßóåôå ôï åýñïò ôçò ñïÞò.
- Âåñíéêþíåôå äéáôçñþíôáò óå êßíçóç ôïí áåñïãñÜöï, 

ãéá ðáñÜäåéãìá ìå ìéá êßíçóç áðü áñéóôåñÜ ðñïò äåîéÜ 
êáé áíôßóôñïöá, áðïöåýãïíôáò íá åðéêåíôñþíåóôå 
óå Ýíá óçìåßï.

- Äéáôçñåßôå óôáèåñÞ ôçí áðüóôáóç ìåôáôüðéóçò.
- ÊÜíåôå ðïëëÜ ÷Ýñéá âåñíéêéïý ëåðôÜ þóôå íá 

áðïöåõ÷èïýí óôáîßìáôá ÷ñþìáôïò.
- ¼÷é áíáãêáßá ç óõóêåõÞ ëåéôïõñãåß êáëýôåñá óôç 

ìÝãéóôç ðßåóÞ ôçò. Ñõèìßóôå ôçí ðßåóç ôñïöïäïóßáò 
óå ÷áìçëüôåñåò ôéìÝò êáé åëÝãîôå ôï áðïôÝëåóìá.

ÑÕÈÌÉÓÅÉÓ
Ñýèìéóç ðáñï÷Þò ðñïúüíôïò
- ÓôñÝøôå ôçí ìðåôïýãéá èÝóç 10, üðùò õðïäåéêíýåôáé 

óôçí åéê. A. ÐñïóÝîôå íá ìç ôçí îåâéäþóåôå õðåñâïëéêÜ 
ãéá íá ìçí îåìïíôáñéóôåß. Áíôßèåôá, áí âéäùèåß ôåëåßùò 
ðáñåìðïäßæåé ôç ëåéôïõñãßá ôçò óõóêåõÞò.

Ñýèìéóç ðáñï÷Þò áÝñá (áí õðÜñ÷åé)
- ÓôñÝøôå ôçí ìðåôïýãéá èÝóç 11, üðùò õðïäåéêíýåôáé 

óôçí åéê. A.

Ñýèìéóç ìïñöÞò ôçò ñïÞò (áí õðÜñ÷åé)
- ÓôñÝøôå ôçí ìðåôïýãéá èÝóç 12, üðùò õðïäåéêíýåôáé 

óôçí åéê. A.

Ñýèìéóç ðñïóáíáôïëéóìïý ôçò ñïÞò
 ! ÐÑÏÓÏ×Ç! Íá äéåíåñãåßôå ôç ñýèìéóç áõôÞ ìå 

ôç óõóêåõÞ áðïóõíäåäåìÝíç áðü ôç óùëÞíùóç ôïõ 
ðåðéåóìÝíïõ áÝñá.
- Äéåíåñãåßôáé üôáí ç ìïñöÞ ôçò ñïÞò åßíáé åëëåéðôéêÞ. 

Îåóößîôå ôïí ðñüóèéï äáêôýëéï ÷ùñßò íá ôïí 
îåâéäþóåôå ôåëåßùò êáé óôñÝøôå ôï áêñïöýóéï ôïõ 
áÝñá (èÝóç 9) üðùò öáßíåôáé óôçí åéêüíá C, áêïëïýèùò 
îáíáâéäþóôå ôï äáêôýëéï.

- Óçìåßùóç: Ãéá ôéò óõóêåõÝò ðïõ ëåéôïõñãïýí óå 
ðïëý ÷áìçëÞ ðßåóç (<0,3bar) ç ðñïáíáöåñèåßóá 
äéåñãáóßá ôñïðïðïéåß ôüóï ôïí ðñïóáíáôïëéóìü üóï 
êáé ôç ìïñöÞ ôçò ñïÞò. ÐáñáôçñÞóôå ðñïóåêôéêÜ ôçí 
åéêüíá C.

ÁÊÑÏÖ¾ÓÉÏ ÂÅÑÍÉÊÉÏ¾
Ôï áêñïöýóéï âåñíéêéïý (åéê. E èÝóç 8), åíôüò ôçò 
óõóêåõÞò, ìðïñåß íá áíôéêáôáóôáèåß êáé ìå Ýíá Üëëï 
äéáìÝôñïõ äéáöïñåôéêÞò (áí äéáôßèåôáé). Óôçí ðåñßðôùóç 
áõôÞ ÷ñåéÜæåôáé íá åöáñìüæåôå ôéò áêüëïõèåò ïäçãßåò 
ãéá ôçí áíôéêáôÜóôáóç üëùí ôùí åîáñôçìÜôùí ôïõ êéô 
áíôáëëáêôéêþí.
1. ÁðïóõíäÝóôå ôç óõóêåõÞ áðü ôï óùëÞíá ôïõ 

ðåðéåóìÝíïõ áÝñá.
2. Êáèáñßóôå åðéìåëþò üëç ôç óõóêåõÞ, âëÝðå 

ðáñÜãñáöï «ÓõíôÞñçóç».
3. Îåóößîôå ôï ðáîéìÜäé (èÝóç 13) ðïõ âñßóêåôáé êáôÜ 

ìÞêïò ôïõ Üîïíá ôïõ ðåßñïõ.
4. Îåâéäþóôå ôåëåßùò ôçí ìðåôïýãéá (èÝóç 10) êáé âãÜëôå 

ôï åëáôÞñéï êáé ôïí ðåßñï. ÐñïóÝîôå íá ìçí äéðëþóåôå 
ôïí ðåßñï êáé íá ìçí ôïí êÜíåôå íá ðÝóåé óôï Ýäáöïò 
ãéáôß ìðïñåß íá ÷áëÜóåé áíåðáíüñèùôá.

5. Îåâéäþóôå ôïí ðñüóèéï äáêôýëéï êáé âãÜëôå ôï 
áêñïöýóéï ôïõ áÝñá (èÝóç 9) êáé ôçí ôóéìïý÷á.

6. Ìå Ýíá åîáãùíéêü óùëçíùôü êëåéäß  (äåí 
ðåñéëáìâÜíåôáé) îåâéäþóôå ôï áêñïöýóéï ôïõ 
âåñíéêéïý (èÝóç 8) êáé áíôéêáôáóôÞóôå ôï.

7. Âéäþóôå ôï íÝï áêñïöýóéï ôïõ âåñíéêéïý, 
åðáíáôïðïèåôÞóôå ôçí ôóéìïý÷á, åéóÜãåôå ôï íÝï 
áêñïöýóéï ôïõ áÝñá êáé âéäþóôå ôï äáêôýëéï.

8. ÂÜëôå ôï íÝï ðåßñï ÷ùñßò íá æïñßóåôå, âÜëôå ôï 
åëáôÞñéï êáé âéäþóôå ôçí ìðåôïýãéá êëåéóßìáôïò.

9. Óößîôå ôï ðáîéìÜäé (èÝóç 13) ÷ùñßò íá æïñßóåôå. ¸íá 
óößîéìï õðåñâïëéêü ðáñåìðïäßæåé ôçí êýëéóç ôïõ ðåßñïõ.

ÓÕÍÔÇÑÇÓÇ
 ! ÐÑÏÓÏ×Ç! Ðñéí áðü êÜèå óõíôÞñçóç íá áðïóõíäÝåôå 

ôï óùëÞíá ôñïöïäïóßáò ôïõ ðåðéåóìÝíïõ áÝñá.

Ï áåñïãñÜöïò åßíáé ìéá óõóêåõÞ áêñéâåßáò êáé áðáéôåß 
êáôÜëëçëç êáé óôáèåñÞ óõíôÞñçóç.
Íá äéáôçñåßôå ðÜíôá êáèáñü ôïí áåñïãñÜöï êáé ôï 
ñåæåñâïõÜñ êáé ìçí áöÞíåôå ôïí áåñïãñÜöï ìå ôï âåñíßêé 
óôï ñåæåñâïõÜñ åðß ìáêñüí (ìðïñåß íá åßíáé êáé ëßãá 
ëåðôÜ ìüíï ìå âÜóç ôï âáèìü îÞñáíóçò ôïõ ðñïúüíôïò), 
åðåéäÞ ôï âåñíßêé èá óôåñåïðïéçèåß âïõëþíïíôáò ôá 
êáíÜëéá ôñïöïäïóßáò êáé ìðëïêÜñïíôáò ôá êéíçôÜ ìÝñç. 
Ï êáèáñéóìüò ôïõ áåñïãñÜöïõ åßíáé ïõóéþäïõò óçìáóßáò 
äåäïìÝíïõ üôé ôï ìåãáëýôåñï ìÝñïò ôùí ðñïâëçìÜôùí 
ðñïêáëåßôáé áêñéâþò áðü áêáôÜëëçëï êáèáñéóìü.
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Ïé áêüëïõèåò ðñïåéäïðïéÞóåéò ãéá ôïí êáèáñéóìü èá 
ðñÝðåé íá ôçñïýíôáé. Óå áíôßèåôç ðåñßðôùóç äéáêõâåýåôáé 
ç ëåéôïõñãéêüôçôá ôïõ êáé ç åããýçóç ðáýåé íá éó÷ýåé.
- ÐáñáôçñÞóôå ðñïóåêôéêÜ ôçí åéêüíá ?E? ãéá íá 

åíôïðßóåôå ôá åîáñôÞìáôá
- Ìçí âõèßæåôå ðïôÝ ïëüêëçñï ôïí áåñïãñÜöï óôï 

äéáëýôç Þ óôï ðñïúüí êáèáñéóìïý
- Ìçí ðëÝíåôå ôéò ôóéìïý÷åò êáé ôá ðëáóôéêÜ ìÝñç ìå 

äéáëýôç
- Íá ÷ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ìéêñÝò ðïóüôçôåò äéáëýôç êáé 

ðñïúüíôïò êáèáñéóìïý
- Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå åýöëåêôá õãñÜ, ïîÝá, äéáëýìáôá 

áëêáëéêÜ
- Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå âßáéá Þ äéáâñùôéêÜ ðñïúüíôá
- Ìç âÜæåôå êáíÝíá áíôéêåßìåíï åíôüò ôïõ áêñïöõóßïõ 

ãéá íá ôï êáèáñßóåôå
- Ìç äéðëþíåôå, ìç ÷ôõðÜôå Þ ìçí ôñïðïðïéåßôå ôïí 

ðåßñï
- Ìç ÷ñçóéìïðïéåßôå åñãáëåßá óêëçñÜ êáé áé÷ìçñÜ, üðùò 

îÝóôñï, âåëüíåò, ãõáëü÷áñôï Þ ìåôáëëéêÞ âïýñôóá. Íá 
÷ñçóéìïðïéåßôå ìüíï ìéá âïýñôóá ìå ðëáóôéêÝò ôñß÷åò 
êáé Ýíá ðáíß (äåí ðåñéëáìâÜíïíôáé)

Ï êáèáñéóìüò ÷ùñßæåôáé óå äýï äéáêñéôÜ ìÝñç:
- êáèáñéóìüò ìåôáîý ìéáò áíôéêáôÜóôáóçò ðñïúüíôïò 

ãéá âåñíßêùìá
- êáèáñéóìüò óôï ôÝëïò ôïõ âåñíéêþìáôïò

Êáèáñéóìüò ìåôáîý ìéáò áíôéêáôÜóôáóçò ðñïúüíôïò ãéá 
âåñíßêùìá
1. ÁäåéÜóôå ôï ñåæåñâïõÜñ
1. ØåêÜóôå ôåëåßùò ôï âåñíßêé ðïõ áðÝìåéíå åíôüò ôïõ 

áåñïãñÜöïõ
2. Êáèáñßóôå ôï ñåæåñâïõÜñ ìå ëßãï ðñïúüí êáèáñéóìïý
3. ØåêÜóôå ìÝ÷ñé íá êáèáñßóåé ç ñïÞ
4. ÁðïóõíäÝóôå ôï óùëÞíá ôñïöïäïóßáò ôïõ 

ðåðéåóìÝíïõ áÝñá
5. Êáèáñßóôå ìå Ýíá ðáíß üëïí ôïí áåñïãñÜöï êáé ôï 

ñåæåñâïõÜñ

Êáèáñéóìüò óôï ôÝëïò ôïõ âåñíéêþìáôïò
1. ÁäåéÜóôå ôï ñåæåñâïõÜñ
2. ØåêÜóôå ôåëåßùò ôï âåñíßêé ðïõ áðÝìåéíå åíôüò ôïõ 

áåñïãñÜöïõ
3. Êáèáñßóôå ôï ñåæåñâïõÜñ êáé ãåìßóôå ôï ìå ëßãï 

ðñïúüí êáèáñéóìïý
4. ØåêÜóôå ìÝ÷ñé íá êáèáñßóåé ç ñïÞ
5. ÁðïóõíäÝóôå ôï óùëÞíá ôñïöïäïóßáò ôïõ 

ðåðéåóìÝíïõ áÝñá
6. Êáèáñßóôå ìå Ýíá ðáíß üëïí ôïí áåñïãñÜöï êáé ôï 

ñåæåñâïõÜñ
7. Áí âïõëþóåé, êáèáñßóôå ôç ìéêñÞ ïðÞ (èÝóç 14) ôïõ 

ñåæåñâïõÜñ
8. ÎåìïíôÜñåôå ôïí ðåßñï êáé ôá áêñïöýóéá (èÝóåéò 

8-9), âëÝðå ðáñáðÜíù ïäçãßåò ãéá áíôéêáôÜóôáóç 
áêñïöõóßïõ

9. Êáèáñßóôå ôïí ðåßñï êáé ôá áêñïöýóéá ìå Ýíá ðáíß, 
ìéá âïýñôóá, ìéá ìðáôïíÝôá êáé ðñïúüí êáèáñéóìïý

10. ÅëÝãîôå áí ï ðåßñïò êáé ôá áêñïöýóéá Ý÷ïõí 
ðáñáìïñöùèåß Þ öèáñåß êáé ôçí êáôÜóôáóç ôïõ 
ðåñéâëÞìáôïò

11. ÎáíáìïíôÜñåôå ôá åîáñôÞìáôá ðáñáôçñþíôáò 
ðñïóåêôéêÜ ôçí åéêüíá E, ÷ùñßò íá æïñßóåôå

12. Âåâáéùèåßôå üôé üëç ç óõóêåõÞ åßíáé åíôÜîåé 
(óðáóßìáôá, ñáãßóìáôá, êëð.) êáé ïé âßäåò êáëÜ 
óöéãìÝíåò

ÐÑÏÂËÇÌÁÔÁ, ÁÉÔÉÁ ÊÁÉ ËÕÓÅÉÓ

ÐÑÏÂËÇÌÁ ÁÉÔÉÁ ËÕÓÅÉÓ

Ï 
áåñïãñÜöïò 
äåí øåêÜæåé

Ð ç ã Þ  ô ï õ 
ðåðéåóìÝíïõ áÝñá 
ü÷é Ýôïéìç Þ/êáé 
ðßåóç áíåðáñêÞò

ÅêêéíÞóôå ôçí ðçãÞ 
ôïõ ðåðéåóìÝíïõ áÝñá 
(óõìðéåóôÞò Þ Üëëï) 
êáé ñõèìßóôå ôçí ðßåóç 
ðáñï÷Þò

Ôñïöïäïóßá ôïõ 
ðåðéåóìÝíïõ áÝñá 
êëåéóôÞ

Áíïßîôå ôç âáëâßäá ôçò 
ãñáììÞò ôñïöïäïóßáò

Ôï âåñíßêé 
äåí âãáßíåé 
á ð ü  ô ï 
áêñïöýóéï

Â å ñ í ß ê é 
åîáíôëçìÝíï Þ 
ëåéøü

Ôñ ï ö ï ä ï ô Þ ó ô å  ô ï 
ñåæåñâïõÜñ

Âåñíßêé ðïëý ðõêíü Áñáéþóôå ðåñéóóüôåñï 
ôï âåñíßêé

Á å ñ ï ã ñ Ü ö ï ò 
ëåñùìÝíïò

Î å ì ï í ô Ü ñ å ô å  ê á é 
êáèáñßóôå åðéìåëþò 
ôïí áåñïãñÜöï, âëÝðå 
ÓõíôÞñçóç

Á ê ñ ï ö ý ó é ï 
ô ï õ  â å ñ í é ê é ï ý 
âïõëùìÝíï

Î å ì ï í ô Ü ñ å ô å  ê á é 
êáèáñßóôå åðéìåëþò 
ôï áêñïöýóéï, âëÝðå 
ÓõíôÞñçóç

ÏðÞ áðáÝñùóçò 
â ï õ ë ù ì Ý í ç  Þ 
ê ë å é ó ô Þ  ( ó ô ï 
ñåæåñâïõÜñ)

Êáèáñßóôå Þ/êáé áíïßîôå 
ôçí ïðÞ áðáÝñùóçò

Ð å ß ñ ï ò 
ìðëïêáñéóìÝíïò

ÓôñÝøôå ôçí ìðåôïýãéá 
ãéá íá ñõèìßóåôå ôçí 
ðáñï÷Þ ôïõ ðñïúüíôïò

Ôï âåñíßêé 
å î Ý ñ÷ å ô á é 
ä ý ó ê ï ë á , 
ìå ðéôóéëéÝò, 
óôÜæåé áðü ôï 
áêñïöýóéï

Á å ñ ï ã ñ Ü ö ï ò 
ëåñùìÝíïò

Î å ì ï í ô Ü ñ å ô å  ê á é 
êáèáñßóôå åðéìåëþò 
ôïí áåñïãñÜöï, âëÝðå 
ÓõíôÞñçóç

Áêñïöýóéï Þ/êáé 
ðåßñïò öèáñìÝíïò

ÁíôéêáôáóôÞóôå

Ô ó é ì ï ý ÷ å ò 
öèáñìÝíåò

ÁíôéêáôáóôÞóôå

Ç  ì ï ñ ö Þ 
ô ç ò  ñ ï Þ ò 
ä å í  å ß í á é 
êáíïíéêÞ

Áêñïöýóéï ôïõ 
áÝñá âñþìéêï Þ 
âïõëùìÝíï

Î å ì ï í ô Ü ñ å ô å  ê á é 
ê á è á ñ ß ó ô å ,  â ë Ý ð å 
ÓõíôÞñçóç

Ðßåóç ôïõ áÝñá 
õðåñâïëéêÞ

Ìåéþóôå ôçí ðßåóç ôïõ 
áÝñá

Ôï âåñíßêé 
ä é á ñ ñ Ý å é 
á ð ü  ô ï 
áíôéêåßìåíï

Õðåñâïëéêü 
âåñíßêùìá

ÐåñÜóôå ðåñéóóüôåñá 
åëáöñÜ ÷Ýñéá âåñíéêéïý 
ð å ñ é ì Ý í ï í ô á ò  í á 
óôåãíþóåé áðü ôï Ýíá 
÷Ýñé óôï Üëëï

Â å ñ í ß ê é  ð ï ë ý 
áñáéùìÝíï

Ìåéþóôå ôçí áñáßùóç 
ôïõ âåñíéêéïý

 ! ÐÑÏÓÏ×Ç! Áí ìåôÜ ôçí åêôÝëåóç ôùí ðáñáðÜíù 
åðåìâÜóåùí ç óõóêåõÞ äåí ëåéôïõñãåß óùóôÜ Þ óå 



ðåñßðôùóç áíùìáëéþí äéáöïñåôéêþí áðü åêåßíåò ðïõ 
áíáöÝñïíôáé, öÝñôå ôçí óå Ýíá åîïõóéïäïôçìÝíï 
êÝíôñï ôå÷íéêÞò õðïóôÞñéîçò åðéäåéêíýïíôáò ôçí 
áðüäåéîç áãïñÜò êáé áðáéôþíôáò ãíÞóéá áíôáëëáêôéêÜ. 
Íá áíáôñÝ÷åôå ðÜíôá óôéò ðëçñïöïñßåò ôçò åôéêÝôáò 
ôå÷íéêþí óôïé÷åßùí.

ÁÐÏÈÇÊÅÕÓÇ
Êáèáñßóôå ðñïóåêôéêÜ üëç ôç óõóêåõÞ êáé ôá åîáñôÞìáôÜ 
ôçò (âëÝðå ðáñÜãñáöï ÓõíôÞñçóçò). Íá ÷ñçóéìïðïéåßôå 
ôçí áñ÷éêÞ óõóêåõáóßá ãéá íá ôçí ðñïóôáôåýåôå.
Íá áðïèÝôåôå ôç óõóêåõÞ óå èÝóç óôáèåñÞ êáé áóöáëÞ, 
ìáêñéÜ áðü ðáéäéÜ. Ï ÷þñïò èá ðñÝðåé íá åßíáé îçñüò, ÷ùñßò 
óêüíç, åýêñáôïò êáé ðñïóôáôåõìÝíïò áðü ôéò Üìåóåò 
çëéáêÝò áêôßíåò. Óôï ÷þñï áðïèÞêåõóçò äåí ðñÝðåé íá 
Ý÷ïõí ðñüóâáóç ôá ðáéäéÜ êáé ïé ìç Ý÷ïíôåò åñãáóßá.

ÄÉÁÈÅÓÇ
Ãéá ôçí ðñïóôáóßá ôïõ ðåñéâÜëëïíôïò ðñï÷ùñÞóôå 
óýìöùíá ìå ôïõò íüìïõò ðïõ éó÷ýïõí óôç ×þñá üðïõ 
âñßóêåóôå. Áðåõèõíèåßôå óôéò áñìüäéåò áñ÷Ýò ãéá 
ðåñéóóüôåñåò ðëçñïöïñßåò ó÷åôéêÜ.
¼ôáí ç óõóêåõÞ äåí åßíáé ðëÝïí ÷ñçóéìïðïéÞóéìç êé ïýôå 
åðéóêåõÜóéìç, ðáñáäþóôå ôçí ìå ôç óõóêåõáóßá óå Ýíá 
óçìåßï óõãêïìéäÞò ãéá ôçí áíáêýêëùóç.

ÅÃÃÕÇÓÇ
Ôï ðñïúüí ðñïóôáôåýåôáé áðü ôï íüìï áðü êÜèå ìç 
óõììüñöùóç óå ó÷Ýóç ìå ôá äçëùèÝíôá ÷áñáêôçñéóôéêÜ 
áñêåß íá Ý÷åé ÷ñçóéìïðïéçèåß áðïêëåéóôéêÜ ìå ôïí 
ôñüðï ðïõ ðåñéãñÜöåôáé óôï ðáñüí åã÷åéñßäéï ÷ñÞóçò, 
íá ìçí Ý÷åé ðáñáâéáóôåß ìå êáíÝíá ôñüðï, íá ìçí Ý÷åé 
åðéóêåõáóôåß áðü ìç åîïõóéïäïôçìÝíï ðñïóùðéêü êáé, 
üðïõ ðñïâëÝðåôáé, íá Ý÷ïõí ÷ñçóéìïðïéçèåß áõèåíôéêÜ 
áíôáëëáêôéêÜ. Ùóôüóï, áðïêëåßïíôáé áíáëþóéìá Þ/êáé 
åîáñôÞìáôá ðïõ õðüêåéíôáé óå éäéáßôåñç öèïñÜ üðùò 
ãéá ðáñÜäåéãìá ìðáôáñßåò, ëõ÷íßåò, óôïé÷åßá êïðÞò êáé 
öéíéñßóìáôïò, êëð 
Ðáñáäþóôå ôï ðñïúüí óôïí ìåôáðùëçôÞ Þ óå Ýíá 
åîïõóéïäïôçìÝíï êÝíôñï õðïóôÞñéîçò, äåß÷íïíôáò ôçí 
áðüäåéîç áãïñÜò.

ÔÑÏÐÏÐÏÉÇÓÅÉÓ
Êåßìåíá, åéêüíåò êáé äåäïìÝíá áíôéóôïé÷ïýí óôï 
óôÜíôáñ ðïõ äéáìïñöþèçêå êáôÜ ôçí åðï÷Þ åêôýðùóçò 
ôïõ ðáñüíôïò åã÷åéñéäßïõ. Ï êáôáóêåõáóôÞò äéáôçñåß ôï 
äéêáßùìá åíçìÝñùóçò ôçò ôåêìçñßùóçò áí åðéöåñèïýí 
ôñïðïðïéÞóåéò óôç ìç÷áíÞ, ÷ùñßò ãé áõôü íá óõíôñÝ÷åé 
êáìßá õðï÷ñÝùóç.
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